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ВСТУП

Для забезпечення права громадян України на вибір змісту й рівня своєї освіти, а також із метою створення умов для гнучкого реагування вищої школи на запити суспільства в умовах переходу до постіндустріальної економіки та гуманізації освітньої системи у нашій країні у відповідності до Законів України «Про освіту» (від 2017 р.) та «Про вищу освіту» (від 2014 р.), а також до інших законів і нормативно-правових актів України функціонує багатоступенева система вищої освіти, яка спрямована на сприяння сталому розвитку суспільства шляхом формування всебічно розвиненої особистості, підготовленої до самостійного здобуття та оновлення освіти протягом життя.
Її концептуальною основою є принципи безперервності та наступності процесу здобуття базової вищої освіти; підготовка високоосвічених фахівців для пріоритетних галузей економічної діяльності, напрямів фундаментальних і прикладних наукових досліджень, науково-педагогічної та педагогічної діяльності. Одним з ключових орієнтирів системи вищої освіти України є інтеграція у Європейській освітній простір при збереженні й розвитку досягнень та прогресивних традицій національної вищої школи.
[bookmark: n43][bookmark: n44][bookmark: n45][bookmark: n46][bookmark: n47][bookmark: n48][bookmark: n49][bookmark: n50]Запорізький національний університет є класичним, багатогалузевим вищим навчальним закладом, що провадить інноваційну освітню діяльність за різними ступенями вищої освіти, проводить фундаментальні та прикладні наукові дослідження, є науковим і методичним центром, сприяє поширенню наукових знань та провадить культурно-просвітницьку діяльність.
Освітній процес у ЗНУ здійснюється згідно стандартів вищої освіти, які представляють сукупність вимог до змісту та результатів освітньої діяльності вищих навчальних закладів за кожним рівнем вищої освіти в межах кожної спеціальності. Набуття ступеню вищої освіти передбачає успішне виконання здобувачем відповідної освітньої (освітньо-професійної чи освітньо-наукової) програми для кожного рівня вищої освіти в межах кожної спеціальності відповідно до Національної рамки кваліфікацій та стандартів вищої освіти. Затверджений стандарт вищої освіти за спеціальністю 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії відсутній. Програмні результати навчання відповідають вимогам Національної рамки кваліфікацій на підставі формування визначених нормативними документами компетентності.
Запорізький національний університет має ліцензію на підготовку фахівців галузі знань Міжнародні відносини спеціальності Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії, а також акредитацію освітніх програм «Країнознавство» за бакалаврським та магістерським рівнями.
Освітньо-професійна програма «Країнознавство» виконує місію з надання випускникам фундаментальних та прикладних знань і компетентностей у сферах країнознавства, зовнішньої політики та міжнародного співробітництва, необхідних для забезпечення економічного, політичного та соціального розвитку і зростання Запорізького регіону як частини європейського простору. Одними з фундаментальних компетентностей програми є вміння критичного та абстрактного мислення відповідно до будь-якої системи цінностей із використанням аналізу та синтезу, здатність виявляти, ставити та вирішувати проблеми, шукати обробляти та аналізувати інформацію з різних джерел (у тому числі за допомогою опрацювання іншомовних текстів), вміння організовувати та проводити самостійні дослідження та презентувати результати власної діяльності.
Ці компетентності вдосконалюються протягом всього періоду навчання за допомогою написання та захисту щорічних (починаючи з 2 курсу)  курсових робіт з тематики професійної діяльності. Остаточним підсумком процесу здобуття вищої освіти та демонстрацією оволодіння вищезазначеними компетентностями є підготовка та публічний захист кваліфікаційної магістерської роботи.
Цей посібник має на меті допомогти студентам успішно пройти всі етапи професійного становлення, пов’язані з написанням наукового тексту та його публічною презентацією.
3

[bookmark: _Toc417834496]Водночас необхідно зазначити, що, хоча цей посібник містить комплекс норм та правил з написання наукових робіт, прийнятих на поточний момент на історичному факультеті Запорізького національного університету, він не є догмою, і лише встановлює певні рамкові орієнтири, в межах яких студенти та їх наукові керівники мають повну свободу для творчості та самовираження.
РОЗДІЛ 1
ЗАГАЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО НАПИСАННЯ НАУКОВИХ РОБІТ

1.1. [bookmark: _Toc417834497]Нормативна база кваліфікаційних робіт
Проект стандарту вищої освіти для відповідної галузі знань визначає вимоги до освітньої програми: підготовки фахівців, які включають визначення обсягу кредитів ЄКТС і нормативний зміст підготовки здобувачів вищої освіти, необхідних для здобуття відповідного ступеня вищої освіти, за необхідності – вимоги професійних стандартів. Складовими проекту стандарту вищої освіти є перелік компетентностей випускника та форм атестації здобувачів вищої освіти;
Компетентність є одним з результатів навчання на певному рівні вищої освіти. Це динамічна комбінація знань, вмінь і практичних навичок, способів мислення, професійних, світоглядних і громадянських якостей, морально-етичних цінностей, яка, разом з іншими результатами навчання, визначає здатність особи успішно здійснювати професійну та подальшу навчальну діяльність. 
Ідентифікувати, кількісно оцінити та виміряти всю сукупність знань, умінь, навичок, інших компетентностей, набутих особою у процесі навчання за певною освітньо-професійною, освітньо-науковою програмою допомагає атестація здобувачів вищої освіти, яка спрямована на встановлення відповідності результатів навчання здобувачів вищої освіти вимогам стандартів вищої освіти.
Згідно Закону України «Про вищу освіту» бакалаврат є першим рівнем вищої освіти. Він відповідає шостому кваліфікаційному рівню Національної рамки кваліфікацій і передбачає здобуття особою теоретичних знань та практичних умінь і навичок, достатніх для успішного виконання професійних обов’язків за обраною спеціальністю. Іншими словами, бакалаврат – це перша сходинка на шляху професійної кар’єри фахівця у галузі міжнародних відносин, яка дозволяє людині практично застосовувати набуті знання та є основою подальшого професійного росту. Тому дуже важливо саме на етапі бакалаврату засвоїти весь комплекс вмінь, необхідних для якісного написання професійного тексту. Людина, яка швидко засвоїла необхідні для цього навички, значно полегшує собі життя і у магістратурі і під час здійснення професійної діяльності.
Для освітньо-професійної програми «Країнознавство» галузі знань Міжнародні відносини визначаються наступні компетентності здобувачів вищої освіти освітньо-професійного ступеня бакалавр:
	ЗАГАЛЬНІ 
	ФАХОВІ

	· Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
· Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.
· Здатність спілкуватися державною та іноземними мовами, використовуючи активну спеціальну лексику сфери професійних інтересів, як усно, так і письмово.
· Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел, зокрема завдяки використанню інформаційних і комунікаційних технологій.
· Вміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми, генерувати нові ідеї, виявляти ініціативу та підприємливість та мати навички прогнозування.
· Здатність та уміння працювати у багатокультурному середовищі, а також усвідомлювати можливу вразливість різних культур, гендеру та етнічних груп. 
· Вміння організовувати та проводити самостійні дослідження країнознавчих проблем із використанням загальнонаукових, фахових та міждисциплінарних методів.
	· Розуміння характеристик розвитку країн та регіонів, особливостей та закономірностей глобальних процесів та місця в них окремих держав.
· Розуміння основ сучасного міжнародного права та його впливу на структуру й динаміку міжнародних відносин та зовнішньої політики держав.
· Знання засад дипломатичної та консульської служби, дипломатичного протоколу та етикету, уміння вести дипломатичне та ділове листування українською та іноземними мовами.
· Розуміння основ сучасної світової економічної системи та структури міжнародних економічних відносин, та їх впливу на зовнішню політику країн на регіональному та глобальному рівнях.
· Розуміння основ сучасної геополітики та її впливу на структуру і динаміку міжнародних відносин та зовнішню політику країн світу.
· Знання про природу, динаміку, принципи організації та тенденції розвитку країн світу.
· Знання про природу та джерела міжнародних конфліктів та способи їх врегулювання, здатність виробляти підходи до розв’язання проблем і завдань у сфері міжнародних відносин, міжнародної та національної безпеки, зовнішньої політики (зокрема, міжнародних та внутрішньодержавних конфліктів).
· Здатність до здійснення комунікації та інформаційно-аналітичної діяльності у сфері країнознавства іноземними мовами.



Магістратура як другий рівень вищої освіти відповідає сьомому кваліфікаційному рівню Національної рамки кваліфікацій і передбачає здобуття особою поглиблених теоретичних та/або практичних знань, умінь, навичок за обраною спеціальністю (чи спеціалізацією), загальних засад методології наукової та/або професійної діяльності, інших компетентностей, достатніх для ефективного виконання завдань інноваційного характеру відповідного рівня професійної діяльності. Якщо бакалавр орієнтований на виконання практичних завдань, то магістр – це людина, яка здатна теоретично осмислити розглядувані явища, запропонувати нестандартне та ефективне вирішення проблеми.
Для освітньо-професійної програми «Країнознавство» галузі знань Міжнародні відносини визначаються наступні компетентності до пошукачів вищої освіти освітньо-професійного ступеня магістр:

	ЗАГАЛЬНІ 
	ФАХОВІ

	· Уміння критично мислити відповідно до будь-якої системи цінностей.
· Знання структури та функцій аналітичних центрів світу, їх ролі в організації та проведенні політологічних досліджень у сфері країнознавства та міжнародних відносин аналітичного опрацювання іншомовних текстів, використовуючи активну спеціальну лексику сфери дослідницьких інтересів.
· Здатність до системного мислення у професійній діяльності, із використанням методів аналітичного опрацювання іншомовних текстів, активної фахової лексики сфери дослідницьких інтересів та професійної діяльності.
· Здатність організовувати та презентувати результати індивідуальної та командної роботи, демонструючи навички міжособистісної взаємодії, вміння спілкування з представниками інших професійних груп різного рівня, оцінювати непередбачувані проблеми у професійній діяльності, а також до адаптації та дії в новій ситуації.
· Здатність до проєктування ідей, планування, підготовки та презентації доповідей та брифінгів з урахуванням досвіду європейської проектної культури.
	· Поглиблені знання про природу, динаміку розвитку країн світу та сучасні тенденції регіонального розвитку.
· Здатність аналізувати та прогнозувати міжнародні відносини у різних контекстах, зокрема політичному, безпековому, правовому, економічному, суспільному, культурному та інформаційному.
· Поглибленні знання про методологію теоретичних та прикладних країнознавчих досліджень у політичному, економічному та гуманітарному аспектах.
· Поглиблені знання про природу та джерела зовнішньої політики держави, еволюцію підходів до формування та здійснення зовнішньої політики, принципи організації системи зовнішньої політики та функціонування інститутів зовнішньої політики.
· Здатність самостійно організовувати та здійснювати наукові дослідження проблем країнознавства та міжнародних відносин, визначати наукові проблеми, готувати наукові тексти та доповіді, здійснювати їх публічну апробацію.
· Здатність провадити прикладні аналітичні розробки проблем міжнародних відносин, суспільних комунікацій та регіональних студій, професійно готувати аналітичні матеріали.
· Здатність організовувати та проводити міжнародні зустрічі та переговори, працювати в рамках міжнародних конференцій, організацій, інших форм практичного міжнародного співробітництва, працювати з дипломатичними та міжнародними документами.
· Розуміння особливостей розвитку країн та регіонів, сучасних глобальних, регіональних та локальних процесів, та місця в них України.
· Володіння іноземними мовами на професійному рівні, виконання усного та письмового перекладу з фахової тематики міжнародних відносин
· Здатність використовувати у фаховій діяльності знання з гуманітарних дисциплін, вміння аналізувати, оцінювати і прогнозувати політичні, економічні, культурні й соціальні події та явища.



Встановлення відповідності засвоєних здобувачами вищої освіти рівня та обсягу знань, умінь, інших компетентностей вимогам стандартів вищої освіти здійснюється екзаменаційною комісією під час атестації здобувачів вищої освіти.
Екзаменаційна комісія визначає також якість вищої освіти – рівень здобутих особою знань, умінь, навичок, інших компетентностей, що відображає її компетентність відповідно до стандартів вищої освіти, присуджує особі, яка успішно виконала освітню програму на певному рівні вищої освіти, відповідний ступінь вищої освіти та присвоює відповідну кваліфікацію.
Здобувачі вищої освіти освітнього рівня бакалавр мають захищати курсові роботи наприкінці IV, VI та VIII семестрів. Написання та захист курсової роботи демонструє опанування студентами навичок дослідницької роботи та вміння презентувати результати власних досліджень. 
Для здобувачів вищої освіти освітнього рівня магістр спеціальностей галузі знань Міжнародні відносини обов’язковою формою атестації є виконання кваліфікаційної роботи. За рівнем виконання випускової роботи і результатами її захисту робиться висновок про можливість присвоєння випускникові відповідного ступеня та кваліфікації.
Згідно з ч. 1 ст. 10 Конституції України та Закону «Про мови…» кваліфікаційні роботи виконуються українською мовою.
Закон України «Про вищу освіту» передбачає, що якість вищої освіти в Україні забезпечується функціонуванням системи запобігання та виявлення академічного плагіату у роботах здобувачів вищої освіти. Виші повинні вживати заходів, у тому числі шляхом запровадження відповідних новітніх технологій, щодо запобігання та виявлення академічного плагіату здобувачів вищої освіти та притягнення їх до дисциплінарної відповідальності (Положення кодексу академічної доброчесності ЗНУ (https://www.znu.edu.ua/3641.ukr.html)). 
Виявлення в поданій до захисту кваліфікаційній роботі академічного плагіату є підставою для відмови у присудженні відповідного ступеня вищої освіти.

[bookmark: _Toc417834498]1.2.	Характеристика робіт за рівнями
[bookmark: _Toc417834499]1.2.1.	Курсова робота 
Курсова робота є важливим етапом підготовки фахівця з міжнародних відносин. Саме у процесі написання наукових робіт студенти підтверджують рівень своєї професійної підготовки, засвідчують готовність до самостійної дослідницької праці. Підготовка та написання студентами курсових робіт виконуються згідно з навчальним планом в ІV, VI та VIІІ семестрах. Тема роботи має бути актуальною та розкривати сучасні явища та процеси, що відбуваються у внутрішній та зовнішній політиці окремих країн, міжнародних відносинах чи стосуватися розвитку людства в цілому, носити як теоретичний, так і прикладний характер.
Курсова робота є складовою самостійної підготовки здобувача вищої освіти, яка поєднує науково-дослідний та практичний компоненти, підводить підсумки набутих студентом знань, вмінь та навичок з основних дисциплін, передбачених навчальним планом за курс навчання. Курсова робота – це науково-технічний документ, який містить вичерпну систематизовану інформацію за обраною темою, передбачає виклад матеріалу на основі аналізу спеціально підібраної літератури та самостійно проведеного дослідження, вона передбачає опанування студентами основних етапів, прийомів і методів країнознавчих досліджень, формування навичок пошуку й опрацювання країнознавчої інформації, оформлення результатів досліджень. Така робота є найбільш ефективним методом формування професійних якостей, які передбачаються освітньо-кваліфікаційною характеристикою майбутнього фахівця з міжнародних відносин. 
Курсова робота виконується з метою закріплення, поглиблення і узагальнення знань, одержаних студентом за час навчання та їх застосування до комплексного вирішення конкретного фахового завдання. Вона є лише пробою наукового потенціалу студента, тому має передусім емпіричний та аналітичний характер. Теми курсових робіт, які пропонує кафедра всесвітньої історії та міжнародних відносин ЗНУ, сформульовані у такий спосіб, що дають змогу вирішити поставлене перед студентом наукове завдання у формі поглибленого реферування кількох важливих праць або співставлення певних наукових концепцій. Важливим у процесі написання курсової є набуття студентом практичних дослідницьких навичок, вміння опрацьовувати та систематизувати джерела з досліджуваної проблематики, робити власні узагальнення та логічні висновки, а також оформлювати основні частини роботи згідно із усталеними вимогами. Написання курсових робіт ставить за мету навчити студентів застосовувати елементарні прийоми та методи дослідження, розуміти суть і принципи методології аналітичної праці як такої, чітко розмежувавши її з іншими сферами та формами інтелектуального самовираження. Дотримання студентом усіх вимог до оформлення курсової роботи сприяє вихованню в нього належного стилю роботи, виховує вимогливість до себе, прищеплює певні навички дослідницької роботи, що буде йому корисним як у практичній діяльності після отримання диплому, так і при написанні кваліфікаційної роботи під час здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня магістра Тому проблеми, розглянуті в курсових роботах, одночасно з практичною цінністю мають потенціал подальшого розкриття у магістерській дипломній роботі. 
В курсовій роботі студент на практиці застосовує знання та вміння, набуті в процесі вивчення нормативних і варіативних дисциплін (включаючи дисципліни спеціалізації), і водночас формує й розвиває уміння й навички, необхідні йому в майбутньому при здійсненні своєї професійної діяльності.
Оптимальний обсяг курсової роботи у межах: 25-30 сторінок комп’ютерного набору основного тексту.

[bookmark: _Toc417834500]1.2.2. Кваліфікаційна робота магістра 
У кваліфікаційній роботі магістра розглядається певна наукова або науково-практична проблема: узагальнюються та критично осмислюються теоретичні передумови її вирішення, обґрунтовуються та розробляються положення, а також рекомендації з використання отриманих результатів у практиці.
При підготовці магістерської роботи студенти спеціальності Країнознавство повинні знати та розуміти :
· історію країн обраного регіону в контексті всесвітньо-історичного процесу, етногенез та основні етапи й особливості історичного розвитку суспільств, етнографічні особливості територій; 
· етапи і характер внутрішньополітичного розвитку країн, їхні політико-правові системи, основні політичні партії, особливості політичної культури, характер національної ідеології та національних політичних еліт; 
· фізико-географічні та економіко-географічні особливості розвитку країн, сучасний національно-етнічний склад населення, його демографічну та соціальну структуру, стан і тенденції розвитку національних економік, їхні зовнішньоекономічні зв’язки та участь у світових інтеграційних та глобалізаційних процесах; 
· мовну ситуацію в країнах, культурні та духовно-релігійні традиції, культурну спадщину країни, досягнення в науці, мистецтві, спорті, характер розвитку міжнародного туризму та його організаційні засади; 
· зовнішню політику країн регіону, їх національні інтереси та пріоритети, зміст взаємовідносин з Україною; відносини залежних та взаємозалежних держав у світовій спільноті;
·  глобальний баланс сил у системі міжнародних відносин;
·  сучасні тенденції розвитку світової спільноти у різних спектрах діяльності;
· сутність інтеграційних процесів на локальному, регіональному та глобальному рівнях.
Методологію наукового аналізу студенти формують через актуалізацію теоретичних курсів як необхідної базисної умови для виконання успішної наукової роботи; уміння та навички формуються на основі засвоєння технології виконання рефератів та курсових робіт.
Як наукове дослідження кваліфікаційна робота магістра є необхідною і найцікавішою формою реалізації інтелектуальної діяльності здобувача вищої освіти, а залучення до наукового пошуку, перші самостійні відкриття створюють особливу атмосферу, яка стимулює творчий розвиток інтелектуальних сил особистості. Закріплення цих навичок відбувається через публікацію результатів найцікавіших досліджень в збірниках студентських наукових робіт з попереднім рецензуванням, апробацію у виступах на наукових конференціях.
Виконання кваліфікаційної роботи магістра – це творчий процес, велика пізнавальна робота, яку студент виконує протягом декількох місяців або років, якщо задум її визріває з вивчення предмету у курсових роботах бакалаврського рівня. У цьому полягає могутній розвиваючий потенціал цієї форми індивідуального навчання сучасного мислячого студента.
Кваліфікаційна робота магістра дозволяє виявити творчий та аналітичний потенціал студента, а також може бути сходинкою для подальшої наукової роботи. У процесі її підготовки розвиваються навички самостійного вивчення й узагальнення наукової літератури з будь-якого вузького питання; виявляються нові й невирішені наукові проблеми.
Слід відзначити, що в процесі дослідження й пошуку відповіді на невирішені питання розвиваються не тільки професійні якості студента, але й виховується здатність приймати самостійні рішення в ході аналізу проблемної пізнавальної ситуації.
Цей аспект дуже важливий для підготовки сучасного фахівця. Студент – виконавець кваліфікаційної роботи магістра, вивчаючи наукову літературу та інформаційні ресурси, намагається осмислити й критично оцінити їх, шукає свої шляхи розв’язання поставленої проблеми. Досвід самостійного наукового дослідження, вибір найбільш ефективних методів та прийомів, аналіз одержаних результатів та їх оцінка безперечно, розвивають навички формування та відстоювання власної думки та вміння зрозумілого викладення її у письмовій формі.
Цілі кваліфікаційної роботи магістра:
· систематизація, закріплення теоретичних знань освітнього рівня магістр;
· поглиблення і розширення теоретичних знань шляхом індивідуальної роботи;
· розвиток умінь застосовувати засвоєні знання при вирішенні наукових завдань;
· удосконалення навичок самостійної роботи студента з джерелами і науковою літературою;
· формування вмінь проводити експериментальні дослідження;
· виявлення вмінь методологічно правильно, грамотно проводити дослідження, інтерпретувати, систематизувати і класифікувати одержані результати;
· оволодіння прийомами (навичками) самостійної дослідницької роботи;
· оволодіння іншомовною академічною лексикою;
· формування вмінь публічного захисту результатів власного дослідження.
Завдання наукового дослідження кваліфікаційної роботи магістра: 
· носити актуальний характер, відповідати сучасному рівню розвитку науки;
· розглядати проблематику, що не одержала достатнього висвітлення у науковій літературі;
· виявляти і залучати до наукового обігу нові джерела і повідомлення на цій основі та описувати нові факти, явища і закономірності або узагальнювати раніше відомі положення з інших наукових позицій чи у зовсім іншому аспекті;
· спиратися як на загальнонаукові, так і на спеціальні методи наукового пізнання, правомірність використання яких всебічно обґрунтовується у кожному конкретному випадку;
· встановлювати нові зв'язки між відомими явищами, по-новому ставити відомі проблеми; 
· використовувати елементи наукової полеміки; наводити вагомі й переконливі докази на користь обраної концепції, всебічно аналізувати і доказово критикувати протилежні їй точки зору.
· містити оригінальні висновки, які включають коротко- та середньострокові прогнози розвитку досліджуваного процесу чи явища, а також рекомендації щодо використання запропонованих матеріалів і висновків у науці та практиці.
Оптимальний обсяг кваліфікаційної роботи магістра у межах: 70-80 сторінок комп’ютерного набору основного тексту.
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РОЗДІЛ 2
ВИБІР І ЗАТВЕРДЖЕННЯ ТЕМИ ТА 
ПЛАНУ ПІДГОТОВКИ ДОСЛІДНИЦЬКОЇ РОБОТИ

2.1. Вибір теми курсової роботи
Дослідження, що проводиться в рамках написання курсової роботи, має будуватися на основі фактичного матеріалу, на ґрунтовній теоретичній базі, але в жодному випадку не має носити компілятивний характер. Курсова робота закріплює засвоєні студентами знання з фундаментальних і професійно-орієнтованих дисциплін та навички, здобуті під час проходження навчальних практик. Тому цей вид навчальної діяльності складається з двох частин: теоретичної та практичної.
Теоретичною базою для написання курсової роботи на всіх курсах є цілий комплекс дисциплін, що вивчаються протягом перших чотирьох років навчання.
Найважливішими завданнями практичної частини є:
•	формування здатності раціонального використання набутих теоретичних знань в практичній діяльності фахівця в галузі міжнародних відносин і спеціаліста-країнознавця;
•	зв’язок теоретичних знань із реальним науково-дослідним процесом, використання їх у розв’язанні конкретних дослідницьких завдань;
•	експертна оцінка та прогнозування політичних, економічних культурних, соціальних процесів у країнах, що вивчаються, визначення можливостей поглиблення їхніх зв’язків з Україною та Запорізькою областю ;
Практична частина оформляється як додаток до курсової роботи.
Написання курсової роботи для студентів спеціальності «Країнознавство» починається на ІІ курсі навчання. Профільною дисципліною, яка визначає тематику дослідницьких робіт на цьому етапі є предмет «Країнознавство», проте напрям та зміст дослідження мають враховувати також і компетентності, здобуті під час вивчення інших дисциплін цього й попереднього років навчання. Два роки підготовки дають досліднику-початківцю можливість проявити весь спектр вмінь та навичок, отриманих під час навчання. Так, загальні дисципліни з різних сфер соціально-гуманітарного й природничо-наукового знання, що вивчалися на І курсі, дозволяють сформувати враження про історичний, географічний, соціально-економічний та політичний контексти досліджуваної проблематики. Предмети ІІ курсу, які мають більш вузькокраїнознавче спрямування, вимагають вивчення значних сегментів суспільного життя окремих країн чи груп країн (політики, права, економіки, соціальної організації, культури тощо). Мовна підготовка дає можливість для використання оригінальних джерел та їх самостійної систематизації й опрацювання на основі строго наукової методології.
Як приклад, на теоретичному рівні підготовка ІІ курсу дозволяє:
-	дати характеристику географічному положенню країни, представити фізичну географію території;
-	дати політико-географічну характеристику;
-	зробити економіко-географічну характеристику та її вплив на політичну географію;
-	визначити місце держави на політичній карті світу, та обґрунтувати тип державного устрою;
-	визначити та дати характеристику етапам формування держави; 
-	дати характеристику просторово-територіальній організації держави;
-	дати характеристику конституційних та правових засад розвитку країни;
-	охарактеризувати населення країни: склад, етногенез;
-	дати визначення місця держави в рамках геополітики і геостратегії – регіональну специфіку.
Дослідження міжнародних відносин, економіки, країн світу потребує збору фактичного матеріалу та його самостійного опрацювання. Це стосується насамперед статистики, що публікується у статистичних щорічниках різних країн. 
Практична частина полягає у конкретизації особливостей політичного розвитку, стану національної економіки досліджуваної країни за статистичними матеріалами (додаток: статистика за досліджуваною країною) 
На ІІІ курсі курсові роботи виконуються в рамках дисципліни «Туристичне країнознавство». Тож тематика робіт попереднього року дещо звужується, зміщуючи акцент на особливості туристичного розвитку досліджуваної території (країни чи регіону).
На теоретичному рівні курсова робота ІІІ курсу має відображати наступні компоненти:
· фізико-географічні особливості досліджуваної території;
· специфіка історичного розвитку території;
· частка туристичної галузі у структурі ВВП території;
· законодавче регулювання туристичної галузі;
· особливості функціонування туристичної галузі на всіх рівнях;
· рівень розвитку туристичної інфраструктури території;
· класифікація та районування видів туристичної діяльності досліджуваної території.
Практична частина дослідження має містити адаптацію досвіду розвитку туристичної галузі досліджуваної території до українських реалій. (додаток: аналіз стану двосторонніх відносин країни і України (наявність двосторонніх та багатосторонніх угод в сфері туризму; туристичні формальності – митні, візові, страхування і.т.д.) 
Курсове дослідження IV курсу базується на дисциплінах «Інформаційно-аналітична діяльність у міжнародних відносинах», «Аналіз та прогнозування глобальних процесів» та «Конфліктологія та теорія переговорів». Тому тематика робіт природньо зміщується у бік аналізу суспільних комунікацій, регіональних студій, міжнародних або зовнішньополітичних явищ та процесів. Ця робота є завершальним дослідженням в рамках освітньо-професійного рівня «бакалавр», тож на цьому етапі студенти мають продемонструвати всі компетентності, яких вони набули в ході попередніх чотирьох років навчання. 
Курсова робота на цьому етапі виконується у вигляді написання аналітичної записки на обрану тематику.
[bookmark: _Hlk40679603]Аналітична записка має містити наступні елементи:
1. Вступна частина:
- адресати – особи, організації або підрозділи організацій, які мають зацікавленість в отриманні повної та об’єктивної інформації з визначеної проблеми. Враховуючи навчальний характер самостійної роботи, студент має релевантно сформулювати список адресатів (такими можуть бути, наприклад, Міністр закордонних справ, його заступники, керівники відповідних підрозділів МЗС або регіональних структур, які мають повноваження для прийняття рішень на основі результатів дослідження, керівники підприємств, туристичних організацій тощо). Слід уважно обирати адресатів, не перебільшуючи з кількістю. Оптимальна кількість – 2-3 посадові особи. 
Адресати не слід плутати зі стейкхолдерами, які є бенефіціарами на місці;
Приклад: Ви працюєте у міжнародному відділі великої організації (підприємства, корпорації тощо). Вам доручили написати аналітичну записку стосовно громадянської війни у Південному Судані. Мета – оцінити перспективи виходу вашого підприємства на місцеві ринки. Очевидно, що адресатом записки буде хтось з керівництва вашої установи (Генеральний директор, Голова Ради директорів, ваш безпосередній керівник тощо). Стейкхолдерами у даному випадку виступатимуть люди/сили, які безпосередньо знаходяться на місці і які впливають на (або на них впливає) явище, якому ви даєте оцінку. Ваше завдання полягає у тому числі у прогнозуванні можливих дій стейкхолдерів в контексті розвитку досліджуваного явища.
- методологічна база – розкриття принципів та методів, на яких будується дослідження. Фактично, студент має продемонструвати «дорожню карту», яка «привела» його до отриманих результатів, розкрити ланцюг умовиводів, які дозволили йому зробити кінцеві висновки та сформулювати прогностично-рекомендаційну частину. Лише наявність якісної методологічної бази дає можливість іншим дослідникам верифікувати отримані результати та релевантно оцінити представлену роботу. Додаткової позитивної оцінки заслуговує наявність у дослідженні елементів міждисциплінарності, тобто залучення методів з різних наукових дисциплін, що прямо чи опосередковано пов’язані з предметом дослідження;
Приклад: Ви використали метод екстраполяції статистичних даних для прогнозування економічної ситуації у Південному Судані на найближчі п'ять років. Обов'язково вкажіть, як саме і які дані ви аналізували, щоб не виникала враження, що ви свої висновки взяли "зі стелі".
- теоретична база – комплекс наукових підходів, теорій та концепцій, які дозволяють обґрунтувати існування та розвиток досліджуваного явища або процесу. Зокрема, це дає можливість здійснити його типологізацію та застосувати метод порівняльного аналізу для виявлення специфіки об’єкту вивчення та вироблення конгруентних прогнозів та рекомендацій;
Приклад: У своїх прогнозах ви спираєтеся на теорію структурного реалізму, яка ґрунтується на працях Кеннета Н. Волтца та стверджує прагнення держав гарантувати власну зовнішню безпеку в умовах перманентної міжнародної анархії. Тому ви прогнозуєте можливе втручання зовнішніх акторів у південносуданський громадянський конфлікт за певних умов і даєте оцінку можливих перспектив інвестицій у країну з урахуванням цього сценарію.
- джерельна база, яка має продемонструвати, що дослідник дослідів весь комплекс джерел, що відображають розвиток об’єкту дослідження у всій його багатоманітності. Критично важливим є не просто перерахування, а класифікація і критичний аналіз наявних джерел.
- науково-аналітична база, яка має продемонструвати, що дослідник у курсі останніх тенденцій розвитку досліджуваного явища/процесу, знайомий з сучасними науковими дослідженнями, які стосуються його теми. 
2. Практична частина:
- постановка проблеми – полягає у розкритті теми як явища, яке є важливим чинником міжнародної ситуації у регіоні чи світі. Також в цій частині необхідно визначити стейкхолдерів проблеми та окреслити сфери життя та діяльності людини, що зазнають впливу від цієї проблеми;
- виявлення причин – окремий елемент дослідження, що демонструє вміння дослідника комплексно проаналізувати життєвий цикл досліджуваного явища/процесу від самих передумов його зародження. Релевантне виявлення причин дає можливість більш точно спрогнозувати наслідки та сформулювати відповідні рекомендації на їх основі для всіх зацікавлених сторін.
3. Прогностично-рекомендаційна частина:
- прогноз – ймовірнісне обґрунтоване судження щодо можливих станів об’єкту у майбутньому. Прогноз має базуватися на попередньому аналізі та містити три варіанти розвитку подій: песимістичний, реалістичний та оптимістичний;
- рекомендації – пропозиції, сформульовані для адресатів і мають на меті розробку максимально ефективної моделі поведінки у коротко-, середньо- або довгостроковій перспективі. Рекомендації також враховують ймовірні дії стейкхолдерів, спрямовані на максимально ефективне можливе вирішення існуючої проблеми;
Рекомендації мають бути розроблені для кожного зі сценаріїв, визначених у прогнозній частині дослідження.
4. Список джерел  та наукової літератури, що були використані при написанні дослідження.

2.2. Вибір і затвердження теми кваліфікаційної роботи магістра
При обранні теми роботи основними критеріями повинні бути актуальність, новизна і перспективність, ступінь вивченості, наявність доступної для студента і достатньої для розкриття теми джерельної бази. Крім того дослідник має враховувати свої наукові інтереси, нахили та можливості. Тема наукової роботи не повинна співпадати із темами, висвітленими у навчальній літературі та повторювати тематики попередніх (вже захищених) кваліфікаційних робіт. Такий підхід зорієнтований на стимулювання самостійного творчого наукового дослідження. 
Досвід викладачів історичного факультету ЗНУ свідчить, що найбільш цінними є ті роботи, над темами яких студенти сумлінно працювали протягом кількох років, які виростали з попередніх курсових робіт, з участі у науково-практичних конференціях. Отже, студенту краще готувати своє дослідження у процесі всього навчання, на кожному курсі воно повинно бути подальшим поглибленням розробки проблеми.
Обравши тему для свого дослідження, студент протягом вересня подає на ім’я завідувача відповідної кафедри письмову заяву з проханням затвердити тему роботи та призначити наукового керівника, за необхідності – консультанта (див. Додаток Д ).
Обрана тема обговорюється і затверджується на засіданні випускової кафедри (орієнтовний термін – січень-лютий першого навчального року), а також спеціальним наказом ректора університету. Зміни у формулювання затвердженої теми, як виключення, можуть бути внесені науковим керівником, спеціальним рішенням кафедри та додатковим наказом ректора університету. 
Довільна зміна теми роботи самовільно категорично забороняється.
Складання плану написання кваліфікаційної роботи. Перед початком дослідження дослідник має скласти графік своєї роботи, який допоможе йому раціонально організувати свою працю, а науковому керівнику контролювати та вчасно надавати необхідну допомогу. План роботи має включати апробацію результатів дослідження, а саме підготовку наукових статей і доповідей на конференціях. План узгоджується з науковим керівником на відповідній кафедрі. 
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2.3. Обов’язки наукового керівника
Наукові керівники та консультанти призначаються рішенням випускової кафедри з числа осіб професорсько-викладацького складу або практичних працівників. Наукові керівники кваліфікаційної роботи магістра, окрім рішення кафедри також затверджуються наказом ректора Запорізького національного університету на весь період виконання випускової кваліфікаційної роботи. В окремих випадках, коли робота виконується на межі різних наукових напрямів, кафедра, окрім наукового керівника, може призначити одного або навіть двох наукових консультантів.
При виконанні роботи науковий керівник:
· надає допомогу у визначенні актуальної наукової теми дослідження;
· знайомить студента з вимогами кафедри і факультету щодо підготовки та захисту роботи і коментує їх;
· допомагає студенту у складанні плану роботи та програми відбору необхідного матеріалу для реалізації наукової концепції; 
· здійснює керівництво студентом при проходженні ним науково-виробничої та магістерської практики;
· рекомендує спеціальну, нормативну літературу та інформаційні джерела за обраною темою роботи;
· регулярно консультує студента, а при необхідності організовує консультації у інших викладачів університету та інших фахівців за темою роботи;
· контролює протягом всього періоду графік поетапного виконання від чернетки до чистового варіанту, її якість та своєчасність виконання, а також інформує завідувача кафедри про хід підготовки роботи до захисту;
· контролює хід проведення дослідження і разом зі студентом несе відповідальність за виконання затвердженого плану;
· рекомендує форми оприлюднення результатів (для магістерської роботи);
· дає відгук на випускну кваліфікаційну роботу по її завершенні;
· присутній на захисті випускової кваліфікаційної роботи в екзаменаційній комісії.
Функції консультантів:
· надання допомоги студенту з усіх теоретичних та методичних питань випускної кваліфікаційної роботи;
· участь в погодженні теми та розробки плану роботи;
· рекомендації до пошуку та вивчення інформаційних джерел;
· контроль за додержанням графіка виконання випускної кваліфікаційної роботи та вимог щодо її оформлення.
Науковий керівник та консультанти повинні допомогти студенту визначити найбільш ефективні шляхи дослідження, всебічно стимулювати творчість і самостійність при виконанні ним курсової або магістерської роботи.
Відгук наукового керівника та рішення кафедри є допуском випускової роботи до захисту перед екзаменаційною комісією.
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 ОСНОВНІ ВИМОГИ ДО ВИКОНАННЯ ДОСЛІДНИЦЬКИХ РОБІТ

[bookmark: _Toc417834504]3.1. Основні вимоги до курсових робіт
Дослідницька робота складається з декількох частин і є складовою індивідуальної роботи студента. Це – підсумок та систематизація всіх вмінь та навичок, які отримав студент протягом поточного та попереднього навчального року, а у випадку з кваліфікаційною роботою магістра – протягом всього навчання у закладі вищої освіти. Зміст такої роботи має продемонструвати, наскільки студент набув вміння працювати самостійно, оволодів навичками послідовно та логічно розбиратися у різноманітному за походженням фактичному матеріалі, може здійснювати його аналіз, робити ґрунтовні висновки, прогнозувати подальший розвиток подій та давати рекомендації на цій основі.
Виходячи з цього, формуються вимоги щодо написання дослідницької роботи з напряму «Країнознавство» й критерії щодо її оцінки. Будь-яка робота має включати в себе наступні елементи: 
· актуальність тематики, її відповідність сучасному стану розвитку науки, практичним завданням майбутньої діяльності фахівця-країнознавця;
· об’єкт, предмет, мета, завдання та методи дослідження;
· ступінь вивчення та критичний аналіз наукової та фахової літератури з теми, огляд історії та сучасного стану дослідження проблеми;
· теоретична база, яка включає в себе методи дослідження, а на ІV курсі та у магістратурі – підходи, теорії та концепції, в руслі яких автор будував своє дослідження та фактичний матеріал;
· джерельна база, яка є різноманітною та презентативною та включає в себе класифікацію та аналіз джерел;
· аналітичний дослідницький текст, написаний із дотриманням норм академічної доброчесності;
· узагальнення результатів, їх обґрунтування, формулювання висновків, прогнозів та практичних рекомендацій;
· додатки (за наявності);
· практична частина.
Будь-яке дослідження має відповідати прийнятим стандартам конкретного освітньо-професійного рівня, тож перед початком рекомендується ознайомитися з основними вимогами до її написання та оформлення.

3.2. Кваліфікаційна робота як складова частина освітньо-професійної підготовки за спеціальністю Країнознавство
Кваліфікаційна робота складовою освітньої програми підготовки фахівця за спеціальністю Країнознавство. 
Дослідження та його захист мають показати наскільки студент оволодів методологією і методикою країнознавчих досліджень, навичками роботи з джерелами та вміння проводити їх класифікацію. У процесі підготовки роботи перевіряються практичні навички аналізу наукової літератури у контексті вивчення різноманітних проблем і грамотний (у науковому розумінні) її опис, вміння викласти свої думки та висновки (див. Додаток А).
Перед виконанням випускової роботи студент повинен ознайомитися з основними вимогами до її написання та оформлення. 
Кваліфікаційна робота, як правило, складається з кількох частин. 
Зміст кваліфікаційних робот повинен продемонструвати, наскільки студент вміє працювати самостійно, чи може послідовно та логічно розбиратися та пов’язувати його з актуальними проблемами сучасності, робити ґрунтовні висновки і знаходити взаємозв’язки у міжнародних подіях.
Виходячи з цього, формуються вимоги щодо написання кваліфікаційних робіт і критерії щодо її оцінки:
· актуальність тематики;
· чітка характеристика об’єкта, предмета, мети й методів дослідження;
· представлені ступінь вивчення та критичний аналіз монографічної і періодичної літератури з теми;
· різноманітність та презентативність джерельної бази досліджуваної проблематики;
· текст роботи повинен базуватися на фактичному матеріалі, на ґрунтовній теоретичній базі, але ні в якій мірі вона не повинна бути компіляцією;
· узагальнення результатів, їх обґрунтування, висновки та практичні рекомендації;
· робота повинна продемонструвати не тільки конкретні знання у галузі міжнародних відносин, але й розуміння їх місця в процесі розвитку суспільства, причини, хід та значення тих чи інших подій; 
· матеріал роботи повинен бути викладений у логічній послідовності і відповідно до норм літературної мови;
· кожен факт або джерело в роботі повинні бути, як цитата або витяг, підкріплені посиланням на джерело та літературу, з яких вони взяті. 
Студент зобов’язаний виявити джерела і ознайомитися з певною кількістю літератури, для розкриття теми. Кількість використаних у посиланнях джерел та наукової літератури не обмежена, але повинна становити не менше:
– у курсовій роботі – 20-25 одиниць;
– у кваліфікаційній роботі магістра – 45-50 одиниць.
Цей список повинен містити не менше 25% літератури іноземними мовами.

[bookmark: _Toc417834505]3.3. Джерела і література дослідження
Пошук літератури та джерел слід розпочати з відділу каталогів та залу періодичної літератури. Студентів ЗНУ обслуговують такі бібліотеки: Наукова бібліотека ЗНУ (вул. Жуковського, 66а, оф. 110. Тел.: (061) 289-12-25; сайт: http://library.znu.edu.ua/), Запорізька обласна наукова універсальна бібліотека (пр. Соборний, 142, Тел.: (061) 787-53-54; сайт: http://zounb.zp.ua/). 
Підбираючи інформаційні ресурси для дослідження, варто переглянути наступні періодичні видання, які стосуються міжнародних відносин та світової політики, зовнішньої політики країн і регіонів, економіки, права окремих країн світу та міжнародного туризму: 
· Азия и Африка сегодня (https://asaf-today.ru/ru/arkhiv.html)
· Актуальные проблемы Европы (http://inion.ru/ru/publishing/journals/aktualnye-problemy-evropy/)
· Дзеркало тижня (https://dt.ua/)
· Зовнішні справи (https://uaforeignaffairs.com/uk/releases)
· Корреспондент (https://ua.korrespondent.net/)
· Латинская Америка (http://www.ilaran.ru/?n=39)
· Международная жизнь (https://interaffairs.ru/virtualread)
· Мировая экономика и международные отношения (https://www.imemo.ru/jour/meimo)
· Міжнародний туризм (https://journals.ua/in-the-world/mejdunarodniy-turizm/)
· Современная Европа (http://www.sov-europe.ru/)
· США, Канада: экономика, политика, культура (https://usacanada.jes.su/?sl=ru)
· Український тиждень (https://tyzhden.ua/)
· American Journal of Political Science (https://onlinelibrary.wiley.com/journal)
· American Political Science Review (https://www.cambridge.org/core/journals/american-political-science-review)
· Armed Forces & Society (https://journals.sagepub.com/home/afs)
· Australian Journal of International Affairs (http://www.internationalaffairs.org.au/publication/australian-journal-of-international-affairs/
· Cambridge Review of International Affairs  (https://www.tandfonline.com/loi/ccam20)
· Central European Journal of International and Security Studies (http://www.cejiss.org/issue)
· Debatte: Journal of Contemporary Central and Eastern Europe (https://www.tandfonline.com/loi/cdeb20)
· European Journal of International Relations (https://journals.sagepub.com/home/ejt)
· Foreign Affairs (https://www.foreignaffairs.com/)
· Foreign Affairs Latinoamérica (http://revistafal.com/#)
· Global Governance (https://brill.com/view/journals/gg/gg-overview.xml)
· International Relations (journal) (https://journals.sagepub.com/home/ire)
· International Security (https://www.mitpressjournals.org/is)
· Journal of Diplomacy and International Relations (https://css.ethz.ch/en/services/digital-library/series.html/15234)
· Review of International Political Economy(https://www.jstor.org/journal/reviintepoliecon)
· Review of International Studies (https://www.jstor.org/journal/revinterstud)
· Science & Diplomacy (http://www.sciencediplomacy.org/issues)
· Security Studies (https://www.tandfonline.com/loi/fsst20)
· The Hague Journal of Diplomacy (https://brill.com/view/journals/hjd/hjd-overview.xml)
· World Politics (https://www.cambridge.org/core/journals/world-politics)
Також можна скористатися каталогами наукових статей, які дають можливість відстежувати публікації за заданою тематикою. Україномовні статті представлені на сайті Національної бібліотеки України імені В.І. Вернадського (http://www.irbis-nbuv.gov.ua), російськомовні – на сайті cyberleninka.ru, англомовні можна відшукати на сайті jstor.org. публікації, відсутні у відкритому доступі на офіційних сайтах, можна спробувати знайти, використовуючи пошукову систему Google.
Дослідження різних аспектів суспільно-економічного, політичного та культурного життя країн світу потребує широти і повноти джерельної бази, вміння використовувати всі інформативні можливості наявних джерел, веріфікувати як джерело, так і інформацію, яку воно містить, співставляти дані різних джерел. Головним засобом оволодіння фактичним матеріалом є його збір та аналітична робота над джерелами. Це стосується, насамперед, статистики, що публікується у статистичних щорічниках різних країн та міжнародних організацій Завдання автора дослідницької роботи – виявлення і залучення до наукового обігу нових джерел, а також повідомлення та опис нових фактів, явищ на цій основі. Слід пам’ятати, що знання та характер використання джерел та наукової літератури є показником фахової підготовки студента.
В цілому джерела та література, вказані у списку, можуть бути поділені на три категорії:
1) Первинні джерела, тобто ті, які є прямим свідченням факту події (процесу або явища). До таких джерел зазвичай відносять статистичні дані, офіційні документи (закони, постанови, укази, накази, розпорядження, договори, угоди, протоколи, аналітичні довідки тощо), особисті листи, щоденники, автобіографії, публіцистичні матеріали (промови, журналістські статті, розслідування, фельєтони, памфлети і т.ін., але тільки якщо вони хронологічно передують або співпадають із досліджуваним явищем, та самими фактом свого існування впливають на нього), фото-, відео-, аудіодокументи тощо. 
2) Вторинні джерела (матеріали періодичної преси оглядового чи інформативного характеру, біографії тощо) та література (монографії, наукові публікації), тобто ті, які хронологічно з’являються після факту події (процесу або явища) та побудовані на інтерпретації чи оцінці джерел первинного характеру. 
3) Третинні (література), тобто несуперечливі матеріали консенсусного характеру, які є компіляцією, «екстрактом» первинних та вторинних джерел. До цієї категорії відносяться енциклопедичні, словникові або довідникові статті, розділи підручників, бібліографічні описи, альманахи, індекси тощо. По суті, третинна література об’єднує ті аспекти досліджуваного явища чи події, щодо яких не існує суттєвих протиріч, містять певну загальновідому інформацію.
При цьому слід мати на увазі, що віднесення того чи іншого джерела або літератури до категорії первинних чи вторинних прямо залежить від предмету дослідження. У певних випадках джерела другої категорії можуть бути віднесені до першої, якщо саме вони є предметом дослідження.
Приклад. Якщо тема вашої роботи сформульована, наприклад, як «Висвітлення боротьби з епідемією коронавірусу в американській пресі», то саме публікації ЗМІ є у цьому випадку предметом дослідження і основою джерельної бази. Тобто ви досліджуєте не саму епідемію, і не боротьбу з нею, а тільки публікації ЗМІ на цю тему. В цьому випадку такі публікації (які зазвичай відносять до вторинних джерел) переходять категорію первинних.

Кожна робота повинна мати інтегрований інформаційний ресурс з багатьма сегментами — передусім електронними бібліотеками, офіційними сайтами. Тому обов’язковими є вказівки на те, де і ким опубліковані джерела, наскільки повно використані їх інформативні можливості. 
Електронні ресурси дослідницької роботи в цілому повинні включати електронні документи, бази даних, портали, сайти, веб-сторінки тощо – так само як і складові частини електронних ресурсів (розділи и частини електронних документів, порталів, сайтів, публікації в електронних серійних виданнях, повідомлення. 
Орієнтування у актуальній фаховій та науковій літературі є ключовою складовою підготовки дослідницької роботи. Студент має продемонструвати вміння розбиратися у концепціях авторів, аналізувати систему їх доказів, враховувати ступінь використання попередніх досягнень науковців. Текст роботи повинен передбачати елементи наукової полеміки; наводити вагомі й переконливі докази на користь обраної концепції, всебічно аналізувати і доказово критикувати протилежні їй точки зору. Це особливо важливо для якісної кваліфікаційної роботи магістра.
Дослідницька робота – це не переказ джерел та літератури, а фактично самостійне узагальнююче дослідження, в якому повинен бути елемент теоретичного опрацювання. Поняття «узагальнююче дослідження» означає спробу розв’язання нової проблеми або нову оригінальну постановку відомої проблеми, яка ще не мала достатнього висвітлення у науковій літературі; виявлення нового висвітлення фактів; встановлення нових зв’язків між відомими фактами та подіями, закономірностей або узагальнення раніше відомих положень з інших наукових позицій або у зовсім іншому аспекті.
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1. Назва роботи повинна відповідати обраній спеціальності, носити проблемний характер, вказувати на мету дослідження і його завершеність. Іноді для більшої конкретизації до назви слід додати невеликий підзаголовок.
2. При написанні роботи обов’язково необхідно посилатися на авторів і джерела, з яких запозичені матеріали або окремі результати. Використання у роботі запозиченого матеріалу без посилання на автора та джерело є академічним плагіатом і впливає на допуск роботи до захисту та визначення її оцінки.
3. У роботі необхідно стисло, логічно і аргументовано викладати зміст і результати досліджень, уникати загальних слів, бездоказових тверджень, тавтології.
4. Текст роботи студент пише своїми словами, але при необхідності він може вдатися до цитування. Цитування стає обов’язковим, коли мова йде про принципові положення. При цитуванні:
· текст цитати береться у лапки і наводиться у тій граматичної формі, в якій він поданий у джерелі та перекладений на українську мову;
· цитування мусить бути повним;
· пропуск слів, речень, абзаців при цитуванні допускається без перекручень цитованого тексту і позначається трьома крапками;
· при непрямому цитуванні (переказі) слід бути точним у викладі думок автора;
· цитування не повинно бути ні надмірним, ні недостатнім;
· своє ставлення до окремих думок або слів беруть у круглі дужки;
· кожна цитата має супроводжуватися посиланням на джерело або автора, з яких її взято;
· необхідно цитувати тільки ту літературу або джерело, яку особисто опрацював студент.
Візьмемо для прикладу цитату з книги видатного американського дипломата Г. Кіссінджера «Світовий порядок»: «Усі основні центри сили певною мірою практикують елементи Вестфальського порядку, але ніхто не вважає себе природним захисником системи». Її можна інтегрувати у дослідницький текст двома способами:
А) Пряме цитування дослівно наводить уривок тексту, або його частину. Світові центри сили, за словами американського дипломата Генрі Кіссінджера «певною мірою практикують елементи Вестфальського порядку»[footnoteRef:1], тому можна зі значною мірою впевненості сказати, що людство функціонує за правилами, запровадженими ще у ХVІІ ст. [1:  Кіссінджер Г. Світовий порядок. Роздуми про характер націй в історичному контексті. Київ : «Наш формат», 2017. С. 12.] 

Б) Опосередковане цитування передає загальний зміст чужої авторської думки, інтегруючи її у власний текст. Вестфальський порядок діє вже без малого чотириста років, і не задовольняє у повній мірі жодного з провідних акторів сучасної системи міжнародних відносин[footnoteRef:2]. [2:  Там само.] 

Як бачимо, і пряме і опосередковане цитування обов’язково доповнюються посиланням на джерело. 
Іноді цитата, наведена у роботі, випадає з контексту (особливо коли наводиться речення, яке втрачає сенс без попереднього тексту, що до цитати не увійшов), тому допускається авторське уточнення тексту чужої цитати. Це відноситься до випадків прямого цитування, коли не можна обійтись без дослівного відтворення думки іншого дослідника. Таке уточнення розміщується у дужках всередині цитати і обов’язково позначається ініціалами автора, або скороченням «авт.», таким чином розмежовуючи дві авторські думки. Іноді таке пояснення може мати спеціальне форматування шрифту.
Приклад: «Вони (Сполучені Штати – авт.) й далі стверджують універсальну значущість своїх цінностей у побудові мирного світового порядку та залишають за собою право утверджувати їх у глобальному масштабі»[footnoteRef:3]. [3:  Там само.] 

5. Країнознавчі дослідження потребують збору фактичного і статистичного матеріалу та його самостійного опрацювання. Так, статистичні дані повинні наводитися в однакових одиницях виміру: абсолютних (млн., грн, тис., дол. США, т, м, шт.) або відносних (%). Допускаються лише загальноприйняті скорочення.
6. Мова і стиль дослідницьких робіт мають відповідати нормам наукового етикету. Найхарактернішою ознакою академічної мови дослідження є формально-логічний спосіб викладення матеріалу. Мова роботи повинна бути цілеспрямованою і прагматичною, тому в ній не слід вдаватися до емоційних елементів, загальних фраз і тавтологій. 
Кожен дослідник з часом набуває власного, лише йому одному притаманного стилю викладення, за яким, як за відбитками пальців, його можна впізнати, навіть якщо на тексті не зазначено прізвище автора. Саме тому критично важливим є постійна практика з написання текстів. Тільки так можна виробити в собі звичку правильно формулювати думки та чітко і логічно їх викладати, щоб вони були легко зрозумілі не тільки для автора, але й для будь-кого, хто захоче ознайомитися з результатами його дослідження. Намагання «схитрувати», звернення до компіляції чи відвертого плагіату частіше за все має результатом незрозумілий, хаотичний текст зі стилістичною мішаниною, яка прямо вказує на недоброчесний характер роботи. Тож необхідно із самого початку намагатися писати текст самостійно. 
Втім, для допомоги дослідникам-початківцям, які ще не встигли виробити власний стиль викладення, існує чимало так званих «мовних кліше», які можуть стати у нагоді при висловленні власної думки. Це загальноприйняті словосполучення формального характеру, які допомагають зекономити зусилля та полегшують сприйняття тексту, сприяючи налагодженню каналів комунікації між автором та читачем. Фактично, будь-які кліше у цьому випадку виконують роль «конструктора», з якого кожен дослідник може зробити власний продукт, просто помістивши туди власні думки. 
Ознайомитися з мовними кліше можна у додатку Б.
Головною метою будь-якої дослідницької роботи є об’єктивний розгляд процесів та явищ. З цією метою використовується безособовий стиль викладення, який найчастіше проявляється у вигляди пасивного залогу («цілком можна вважати» замість «я вважаю»), або викладення від третьої особи («автор переконаний»). Культура мови роботи має відзначатися такими якостями як смислова точність, якість і стислість. Робота обов’язково повинна бути вичитана стилістично та орфографічно. Мовно-стилістична культура роботи найкраще виявляє наукову і загальну культуру студента.
7. Роботу на захист подають у вигляді спеціально підготовленого тексту, переплетеною.
8. Робота є оригінальним дослідженням, тому виконується в одному екземплярі.

[bookmark: _Toc417834509]3.3.2. Структура роботи
Дослідницька робота повинна містити основні структурні елементи у наступній послідовності:
· титульний аркуш;
· технічне завдання (тільки для магістрів!);
· реферат українською мовою (тільки для магістрів!);
· зміст;
· перелік умовних позначень, символів, одиниць, скорочень і термінів (за необхідності);
· вступ;
· розділи основної частини;
· висновки;
· примітки (за необхідності);
· список використаних джерел та літератури;
· додатки (за необхідності);
· практична частина;
· реферати англійською та другою іноземною мовою (німецькою, французькою, іспанською) за вибором (тільки для магістрів!).
1. Титульний аркуш: має єдиний загальновузівський стандарт. На ньому вказано: якому міністерству підпорядкований вищий навчальний заклад, назва навчального закладу, факультет, випускова кафедра, тема кваліфікаційної роботи (у магістрів вона має точно співпадати з наказом закладу вищої освіти). Також має бути вказано курс, номер групи, прізвище, ім’я та по-батькові студента – автора роботи, шифр і назва спеціальності. Нижче – вчене звання та прізвище наукового керівника та членів кваліфікаційної комісії (для магістрів – вчений ступінь, вчене звання та прізвище рецензента). (Зразки титульних аркушів наведено у Додатку Е).
2. Технічне завдання кваліфікаційної роботи магістра: фіксується підписом завідувача кафедри. Основний зміст заповнюється друкованим текстом і відображає визначені науковим керівником етапи виконання роботи та їх терміни, які підтверджуються підписом студента і наукового керівника. Бланки технічного завдання є стандартними.
В кінці технічного завдання – позначка про проходження нормоконтролю із підписом нормоконтролера. Нормоконтролер отримує роботу для вичитування тільки у тому випадку, коли на технічному завданні стоять підписи студента, який виконує кваліфікаційну роботу та наукового керівника. Після підпису нормоконтролера робота здається на кафедру і видається на рецензування.
3. Реферат українською мовою кваліфікаційної роботи магістра виконується на 1-2 аркушах. Його зміст має такі складові частини:
· Кваліфікаційна робота складається з … сторінок, містить … джерел, … монографій і статей, ... додатків.
· Категорії та поняття, що найчастіше зустрічається у роботі. Наприклад: меркантилізм, приватна власність, політичні партії, міжнародна політика, зовнішня політика, система міжнародних відносин тощо.
· Об’єкт дослідження …
· Предметом дослідження є ...
· Мета роботи полягає …
· Новизна роботи …
· Основні висновки, до яких дійшов автор … (3-4 висновки у короткій формі).
4. Зміст: включає найменування та номери початкових сторінок усіх структурних частин роботи. Зразок оформлення змісту представлено у Додатку З.
5. Перелік умовних позначень, символів, одиниць, скорочень і термінів (при необхідності). Перелік умовних позначень складають за умови повторення таких позначень, як символи, абревіатури, скорочення, що не є загальноприйнятими, більше трьох разів у тексті. Цей перелік розміщують безпосередньо після змісту, починаючи з нової сторінки. Інакше – розшифрування цих елементів наводять у тексті там, де вперше згадують. Також, у випадку, коли у роботі використовується специфічна термінологія чи вживаються маловідомі скорочення, нові символи, позначення тощо, то їхній перелік може бути поданий у вигляді окремого списку, що розміщують перед вступом. Перелік друкують двома колонками, у них зліва за абеткою наводять скорочення, справа – детальне тлумачення. 
6. Вступ є надзвичайно важливим елементом кваліфікаційної роботи. Вступ має свої складові частини, які розташовані у певній послідовності:
· Актуальність теми, в якій автор пояснює причину, з якої, на його думку, та чи інша проблема стала об’єктом розгляду. Тема повинна мати чітке обґрунтування, з якого було б видно, що проблема дійсно є актуальною з точки зору сучасної науки. Шляхом критичного аналізу та порівняння з відомими розв'язаннями проблеми (наукової задачі) обґрунтовують актуальність та доцільність роботи з огляду на суспільну практичну діяльність, особливо на рішення проблем сучасної України. 
· Далі у вступі на основі аналізу стану вивчення проблеми формулюється об’єкт та предмет дослідження, які відображають, яку саме частину проблеми буде досліджувати студент: 
Об’єкт дослідження – це процес або явище, що породжує проблемну ситуацію і обране для вивчення.
Предмет дослідження – це та частина об’єкту, що вивчається автором, роботи, його якості. Предмет визначає назву роботи, зафіксовану на титульному аркуші. Потрібно вказати, чи є предмет вивчення новим, чи традиційним.
· Після визначення об’єкта та предмета дослідження студент ставить перед собою мету дослідження. Мета роботи викладається лаконічно 1-2 реченнями, в яких автор доповідає, що саме він розглядатиме в своїй роботі. Мета виражається через застосування дієслова
· Для реалізації поставленої мети автор визначає перед собою конкретні дослідницькі завдання. Таких завдань повинно бути не менш ніж 3-4. Завдання повинні носити творчий, спонукальний характер. Бажано, щоб кожне завдання починалось з дієслів: описати, розглянути, висвітлити, проаналізувати, прослідкувати, охарактеризувати, розкрити, дослідити, вивчити тощо.
· Чітко обґрунтовується вибір хронологічних рамок та пояснюються, чому саме цей період був обраний для опрацювання: чим визначена нижня і верхня межа дослідження.
· Визначаються відповідно до теми географічні межі дослідження, яким теж дається відповідне обґрунтування. Якщо об’єктом є конкретна країна то її кордони визначають і географічні межі.
· У курсових роботах до вступу включається аналіз джерельної бази, стану наукової розробки проблеми та методів дослідження.
· У такій складовій частині кваліфікаційної роботи магістра як наукова новизна одержаних результатів подається коротка анотація нових наукових положень (рішень), запропонованих особисто автором роботи. Необхідно показати відмінність одержаних результатів від відомих раніше, описати ступінь новизни (вперше одержано, удосконалено, узагальнено, дістало подальший розвиток).
У вступній частині кваліфікаційної роботи магістра також визначається значення одержаних під час дослідження результатів. У роботі, що має теоретичне значення, треба подати відомості про наукове використання результатів досліджень або рекомендації щодо їх використання, а у роботі, що має прикладне значення – відомості про практичне застосування одержаних результатів або рекомендації щодо їх використання. Відзначаючи практичну цінність одержаних результатів, необхідно подати інформацію щодо ступеня готовності до використання або масштабів використання. 
Якщо студент виступав за результатами свого дослідження на наукових конференціях або має відповідні публікації, то про це також слід написати у вступі. 
·  Закінчується вступ стандартним описом структури дослідницької робот: Структура роботи підпорядкована меті та завданням дослідження. Курсова (кваліфікаційна) робота складається із вступу, … розділів (… підрозділів), висновків, списку використаних джерел та літератури (… найменувань), додатків. Обсяг основної частини роботи складає … сторінок комп’ютерного тексту, загальний обсяг курсової (магістерської) роботи – … сторінок.
7. Основна частина роботи являє собою аналіз проблеми, яку було напрацьовано у процесі вивчення комплексу зібраних джерел і наукової літератури. У ній викладаються теоретичні основи поставленої проблеми, фактичний матеріал, що представлений джерельними матеріалами, пропонуються загальні, можливо оригінальні положення роботи. Основна частина складається з 2-3 розділів для курсової роботи і 3-4 розділів – для магістерської, що можуть мати підрозділи. Назви розділів і підрозділів мають розкривати мету роботи та відповідати визначеним завданням.
Перший розділ магістерської роботи обов’язково має бути присвячений стану наукової розробки проблеми. Огляд наукової літератури або історія наукової розробки питання – це складова частина вивчення проблеми, і в розділі автор роботи дає узагальнений аналіз етапів її дослідження, ступінь вивченості як вітчизняними, так і зарубіжними дослідниками, робить висновок про стан висвітлення теми на сьогодні, причини, що це спричинили, а відповідно і можливості для наукового пошуку. 
Підрозділ магістерської роботи, присвячений аналізу джерельної бази, не тільки констатує наявні джерела, але й включає їх класифікацію: вказуються критерії, що беруться за її основу, опис інформації, яку вони дають, вказівку на місце знаходження джерел.
У першому розділі магістерської роботи формулюються також теоретичні засади роботи: засоби та методи, що мають бути використані при її написанні. Визначаються загальнонаукові принципи, методологічні засади, на яких базується дослідження, та їх значення для інтерпретації матеріалу. Автор роботи розкриває методи дослідження та роль, яку вони мали у ході дослідження проблеми, при аналізі джерел, систематизації фактів, вирішенні поставлених завдань. Якщо робота будується на використанні окремого методу чи нового напрямку наукових досліджень, у розділі викладається їх теоретичний зміст. Наприкінці розділу студент повинен чітко і коротко сформулювати висновки по розділу.
Інші розділи мають концептуальний зміст. З вичерпною повнотою викладаються результати власного дослідження проблеми. Наводиться фактичний матеріал, порівняльні оцінки, власні висновки, що будуються на інтерпретації зібраних фактів, матеріалів джерел тощо. Наприкінці кожного з розділів автор формулює короткі висновки та підсумки. Стислі висновки наукових результатів кожного розділу дають змогу звільнити загальні висновки від другорядних подробиць. У тексті роботи, якщо виникає необхідність, може демонструватись графічний та статистичний матеріал. Однак більшість схем, що підкріплюють зміст роботи, разом з ілюстраціями виносяться в додатки.
8. Висновки: частина роботи, що містить узагальнені результати дослідження, до яких дійшов автор. Висновки, які завершують розділи, є основою заключної частини роботи, але у більш ґрунтовній, концептуальній інтерпретації. Вони повинні відповідати об’єкту і предмету дослідження, розкривати проблему, визначену метою роботи та відповідати завданням, що визначив автор. Вказується їх теоретичне та практичне значення, шляхи подальшої перспективної роботи над темою. 
У магістерській роботі, що має теоретичне значення, треба подати відомості про наукове використання результатів досліджень або рекомендації щодо їх використання, а в роботі, що має прикладне значення – відомості про практичне застосування одержаних результатів або рекомендації щодо їхнього використання. 
Текст висновків можна поділяти на пункти. Важлива вимога до висновків – їх стислість (3-5 аркушів) та ґрунтовність.
9. Список використаних джерел та літератури свідчить про теоретичну підготовку розглянутої проблеми, про навички роботи з літературою. До нього включається весь науковий комплекс, який опрацьований студентом при вивченні проблеми і побудові концепції, а не тільки видання, на які є посилання. Відомості про джерела та літературу (монографії, наукові статті) необхідно подавати у відповідності до вимог сучасного стандарту. Не варто включати до списку науково-популярні, художні (якщо це не джерело дослідження) та інші публікації, що не мають наукової цінності.
10. Додатки включають додаткові матеріали до роботи і подаються на окремих аркушах. Вони включають ілюстративний матеріал, схеми, таблиці, графіки, малюнки, карти тощо. У додатки студент повинен включати практичну частину, а також матеріали, які можуть переобтяжити основний текст, але необхідні для повноти сприйняття роботи. Додатки не входять до загального обсягу роботи, тому вони не збільшують його.
11. Практична частина включає різні складові і має за мету представити здатність фахівця спеціальності Країнознавство реалізовувати професійні компетенції з:
· пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел;
· проведення прикладних аналітичних розробок проблем міжнародних відносин, суспільних комунікацій та регіональних студій, професійної підготовки аналітичних матеріалів;
· володіння іноземними мовами на професійному рівні, виконання усного та письмового реферування з фахової тематики. 
Практична частина включає: (1) реферати іноземними мовами (англійською обов’язково та другою мову, яка вивчалась за вибором студента (французька, німецька, іспанська) та (2) аналітичну довідку за напрямом: аналіз потенціалу співпраці країни з Україною та Запорізьким регіоном, загальні рекомендації конкретним підприємствам, установам, організаціям і фірмам регіону стосовно розвитку зв’язків з країною (або регіоном), або участь в міжнародних інтеграційних процесах за певною галуззю. 
(1) Реферат іноземною мовою як структурний елемент магістерської роботи не має заголовку «Реферат». Реферати до роботи готуються англійською та другою іноземною мовою. Написання рефератів іноземною мовою призначене засвідчити практичний рівень володіння студентом іноземною мовою за фахом. Реферати є скороченим викладом змісту первинного документа з основними фактичними відомостями і висновками. Вони мають повну змістову й частково формальну залежність від первинного документа, у ньому потрібно чітко та ґрунтовно розкрити зміст роботи. У структурі реферату слід подати загальну характеристику роботи, яка повинна містити суть досліджуваної проблеми: 
· актуальність дослідження;
· об’єкт та предмет дослідження;
· мета дослідження;
· дослідницькі завдання;
· основні висновки.
Обсяг рефератів іноземною мовою є таким:
· для бакалаврів: англійською мовою – 5 сторінок; другою іноземною мовою – 3 сторінки;
· для магістрів: англійською мовою – 8-10 сторінок; другою іноземною мовою – 6-7 сторінок.
До рефератів додаються ключові слова: від трьох до восьми. Для передачі наукової інформації англійською мовою у Додатку М наведено глосарій найбільш вживаних зворотів, які використовуються у наукових працях, статтях, рефератах тощо. Приклади написання та оформлення рефератів англійською та другою іноземною мовою (німецькою, французькою, іспанською) наведено у Додатку Н.
(2) Аналітична довідка та практичні рекомендації повинні вирішувати конкретні практичні питання розвитку України та Запорізької області, яка є одним із провідних промислових регіонів України, з високою концентрацією промислових і сільськогосподарських підприємств різної форми власності.
Вже сьогодні Запорізький регіон показує високу динаміку розширення міжнародних контактів у галузі зовнішньої торгівлі, залучення інвестицій, створення спільних підприємств, культурного обміну, туризму. Системний характер таких контактів відбивається у відкритті при великих підприємствах і установах спеціальних відділів для забезпечення міжнародної співпраці. 
При реалізації практичної частини студент повинен продемонструвати вміння: 
· визначити основні рушійні сили змін на міжнародній арені; 
· використовувати понятійний і термінологічний апарат з міжнародних відносин;
· визначати тенденції в міждержавних стосунках України з країнами регіону;
· аналізувати тенденції економічних зв’язків України з країнами регіону;
·  аналізувати тенденції співробітництва України з країнами регіону у культурній сфері ( визначити основні факти співробітництва у галузі науки, культури, спорту, туризму) 
Також у практичній частині повинен міститись аналіз перспектив співпраці підприємств Запорізького регіону, зокрема: Запорізької обласної державної адміністрації, Запорізького обласного союзу промисловців і підприємців «Потенціал», ЗАТ «Запорізький автомобілебудівний завод», ВАТ «Запоріжсталь», ТОВ «Енергопромснаб» тощо з регіоном, або країною, яка досліджувалася в роботі. Довідка повинна містити визначення потенціалу співпраці країни з Україною та Запорізьким регіоном, загальні рекомендації конкретним підприємствам, установам, організаціям і фірмам регіону стосовно розвитку зв’язків з країною (або регіоном), або участь в міжнародних інтеграційних процесах за певною галуззю. 
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РОЗДІЛ 4
ОФОРМЛЕННЯ РОБОТИ

Оформлення кваліфікаційної роботи здійснюються відповідно до Державного стандарту України. Таким стандартом є ДСТУ 3008-95 «Документація. Звіти у сфері науки і техніки. Структура і правила оформлення», який адаптовано до спеціальностей галузі знань Міжнародні відносини.

[bookmark: _Toc417834511]4.1. Загальні вимоги та рекомендації до оформлення тексту
Кваліфікаційна робота повинна мати лише друкований вигляд. Її оформлюють за допомогою комп’ютерного набору. Текст роботи має бути охайним та вичитаним як студентом, так і науковим керівником, Невичитаний текст з лексичними та орфографічними помилками знижує загальну оцінку роботи і є взагалі неприпустимим.
Дослідницьку роботу роздруковують на одній стороні аркуша білого паперу формату А-4 (210х297 мм) за наступними вимогами:
· шрифт – Times New Roman. Для значеннєвого виділення прикладів, понять тощо допускається використання інших шрифтів;
· розмір шрифту – 14;
· інтервал між рядками – 1,5 пт; 
· інтервал між абзацами – 0 пт;
· відступ першого рядку абзацу – 1,25 см;
· на сторінці до 29-30 рядків.
Текст роботи необхідно друкувати, залишаючи поля таких розмірів:
- ліве – 25-30 мм
- праве – не менше 10 мм
- верхнє і нижнє – по 20 мм 
Шрифт друку повинен бути чітким, щільність тексту роботи повинна бути однаковою. 
Для подання таблиць та ілюстрацій допускається також використання паперу формату А3. 
Рекомендований обсяг основного тексту курсової роботи ІІ-ІІІ курсів – 25-35 сторінок, ІV курсу – 35-40 сторінок, кваліфікаційної роботи магістра – від 70-80 сторінок. Обсяг може відхилятися в межах не більше +25%. 
В основний обсяг роботи не включається список використаних джерел та літератури і додатки. Але всі сторінки визначених елементів роботи підлягають нумерації на загальних засадах.
Заголовки структурних частин роботи «ЗМІСТ», «ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ», «ВСТУП», «РОЗДІЛ», «ВИСНОВКИ», «СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ», «ДОДАТКИ», «ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА» друкують великими літерами симетрично до тексту (шрифт – 14 напівжирний), заголовок центрується.
Заголовки підрозділів друкують маленькими літерами, крім першої – великої, з відступу першого рядку абзацу, шрифт 14 – напівжирний. Крапку в кінці заголовка не ставлять. Якщо заголовок складається з двох або більше речень, їх розділяють крапкою. 
Додаткові вимоги:
· Кожну структурну частину роботи «ЗМІСТ», «ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ», «ВСТУП», «РОЗДІЛ», «ВИСНОВКИ», «СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ», «ДОДАТКИ», «ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА» треба починати з нової сторінки.
· Перенос слів у заголовках не допускається. Підкреслення заголовків не допускається. Після заголовка (за винятком заголовка підрозділу) робиться інтервал в один рядок.
· Помилки, описки, які виявилися у процесі написання роботи, дозволяється виправляти, підчищаючи і замальовуючи білою фарбою і нанесенням на тому ж місці або між рядками виправленого тексту машинописним або рукописним способом пастою тільки чорного кольору. Допускається наявність не більше двох виправлень на одній сторінці.
· Прізвища, назви і цитати, що використані автором, необхідно перекладати на українську мову, якою пишеться робота. Абревіатуру назви дають після того, як при першому згадуванні ця назва була дана повністю а поруч, в дужках – абревіатура.
· Форма титульного аркушу і технічного завдання має єдиний загальновузівський стандарт і виконується згідно зі зразками (Додаток Е, Ж).

[bookmark: _Toc417834512]4.2. Нумерація та оформлення змісту роботи
Нумерацію сторінок, розділів, підрозділів, пунктів, підпунктів, додатків (малюнки, таблиці, карти, публікації джерел тощо) подають у правому верхньому куті арабськими цифрами без знаку «№»: 2,3,4,5,6,7…. Крапка після номера сторінки не ставиться. 
[bookmark: _Toc325385032]Нумерація аркушів починається з цифри «3», враховуючи, що титульний аркуш є першою сторінкою роботи і номер сторінки на ньому не ставиться. У нумерацію входять всі аркуші, враховуючи додатки.
Перелік умовних позначень, символів, одиниць, скорочень і термінів, який розміщений після сторінки «ЗМІСТ» оформляється наступним чином:
	АБРЕВІАТУРА – Розшифрування
Скорочення	 – Розшифрування



Номер розділу ставлять після слова «РОЗДІЛ», після номера крапку не ставлять, потім з нового рядка друкують заголовок розділу.

Наприклад:
	РОЗДІЛ 1
НАСЕЛЕННЯ УКРАЇНИ


Розділи повинні мати наскрізну нумерацію у межах всієї роботи і нумеруватись арабськими цифрами.
Підрозділи (параграфи) нумерують у межах кожного розділу. Номер підрозділу складається з номера розділу і порядкового номера підрозділу, між якими ставлять крапку. В кінці номера підрозділу повинна стояти крапка, наприклад: 1.2. або 2.4. Потім у тому ж рядку йде заголовок підрозділу.

Наприклад:
	1.2. Розвиток земельної оренди




В окремих випадках у магістерських роботах підрозділи поділяють на пункти, які нумерують у межах кожного підрозділу. Наприклад: «1.3.2.» (другий пункт третього підрозділу першого розділу). Потім у тому ж рядку записують заголовок пункту, але пункт може і не мати заголовка.
При наборі тексту такої частини роботи як «ЗМІСТ» після номеру розділу ставиться крапка

Приклад оформлення змісту:
	ЗМІСТ
ВСТУП……………………………………………………………………………........3
РОЗДІЛ 1. НАЗВА РОЗДІЛУ…………………………………………………………6
1.1. Назва параграфу…………………………………………………………………...6
1.2. Назва параграфу…………………………………………………………….........12
РОЗДІЛ 2. НАЗВА РОЗДІЛУ…………………………………………………….....16
2.1. Назва параграфу…………………………………………………………………16
2.2. Назва параграфу…………………………………………………………….........30
ВИСНОВКИ……………………………………………………………………….....34
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ…..…………........36
ДОДАТКИ…………………………………………………………………………….38
ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА………………………………………………………….40



Приклад оформлення розділів:
	РОЗДІЛ 1
НАЗВА РОЗДІЛУ

1.1. Назва параграфу
Текст дослідження.

РОЗДІЛ 2
НАЗВА РОЗДІЛУ

2.1. Назва параграфу
Текст дослідження.
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4.3. Ілюстрації
Ілюстрації (фотографії, креслення, схеми, графіки, карти) і таблиці необхідно подавати у роботі безпосередньо після тексту, де вони згадані вперше, або в додатках. Ілюстрації і таблиці, які розміщені на окремих сторінках роботи, включають до загальної нумерації сторінок. Таблицю, малюнок або креслення, розміри якого більше формату А4, враховують як одну сторінку і розміщують у відповідних місцях після згадування в тексті або у додатках.
Ілюстрації позначають словом «Мал.» і нумерують послідовно в межах розділу, за винятком ілюстрацій, поданих у додатках.
Номер ілюстрації повинен складатися з номера розділу і порядкового номера ілюстрації, між якими ставиться крапка. Наприклад: Мал. 1.2 (другий малюнок першого розділу).
Номер ілюстрації, її назва і пояснювальні підписи розміщують послідовно під ілюстрацією. Якщо в роботі подано одну ілюстрацію, то її нумерують за загальними правилами.
Якість ілюстрацій має забезпечувати їх чітке відтворення. Ілюстрації повинні бути виконані чорнилом, тушшю або пастою чорного кольору на білому непрозорому папері.
У роботі слід застосовувати лише штрихові ілюстрації і оригінали фотознімків.
Ілюстрації повинні мати назву, яку розміщують після номера ілюстрації. При необхідності ілюстрації доповнюють пояснювальними даними (текст під малюнками).

[bookmark: _Toc417834514]4.4. Таблиці
Цифровий матеріал, як правило, повинен оформлятися у вигляді таблиць.
Кожна таблиця повинна мати назву, яку розміщують над таблицею і друкують симетрично до тексту. Назву і слово «Таблиця» починають з великої літери. Назву не підкреслюють.
Заголовки граф повинні починатися з великих літер, підзаголовки – з маленьких, якщо вони складають одне речення із заголовком, і з великих, якщо вони є самостійними. Графу з порядковими номерами рядків до таблиці включати не треба.
Таблицю розміщують після першого згадування про неї в тексті, таким чином, щоб її можна було читати без повороту переплетеного блоку роботи або з поворотом за годинниковою стрілкою. Таблицю з великою кількістю рядків можна переносити на інший аркуш. При перенесенні таблиці на інший аркуш (сторінку) назву вміщують тільки над її першою частиною. Таблицю з великою кількістю граф можна ділити на частини і розміщувати одну частину під іншою в межах одної сторінки. Якщо рядки або графи таблиці виходять за формат сторінки, то в першому випадку в кожній частині таблиці повторюють її «шапку», в другому випадку – боковик. Слово «Таблиця» і номер її вказують один раз справа над першою частиною таблиці, над іншими частинами пишуть слова «Продовження табл.» і вказують номер таблиці, наприклад: Продовження табл. 1.2.
Якщо текст, який повторюється у графі таблиці, складається з одного слова, його можна заміняти лапками; якщо з двох або більше слів, то при першому повторенні його замінюють словами «Те ж», а далі лапками. Ставити лапки замість цифр, марок, знаків, математичних і хімічних символів, які повторюються, не слід. Якщо цифрові або інші дані в якому-небудь рядку таблиці не подають, то в ньому ставлять прочерк.
Таблиці нумерують послідовно (за винятком таблиць, поданих у додатках) в межах розділу. У правому верхньому куті над відповідним заголовком таблиці розміщують напис «Таблиця» із зазначенням її номера. Номер таблиці повинен складатися з номера розділу і порядкового номера таблиці, між якими ставиться крапка, наприклад: Таблиця 1.2 (друга таблиця першого розділу).
Якщо у роботі одна таблиця, її нумерують за загальними правилами.
Примітки до тексту таблиць, в яких вказують довідкові і пояснювальні дані, нумерують послідовно в межах одної сторінки. Якщо приміток на одному аркуші декілька, то після слова «Примітки» ставлять двокрапку, наприклад:
Примітки:
1....
2....
Якщо є одна примітка, то її не нумерують і після слова «Примітка» ставлять крапку.

[bookmark: _Toc417834515]4.5. Посилання
При написанні кваліфікаційної роботи її автор повинен давати посилання на джерела, матеріали або окремі результати з яких наводяться в роботі, та наукові дослідження, на матеріалах яких розроблюються проблеми, що вивчаються у роботі. Такі посилання дають змогу відшукати документи і перевірити достовірність відомостей про цитування документа, а також дають необхідну інформацію щодо нього, допомагають з’ясувати його зміст, мову тексту, обсяг. Посилатися слід на останні видання публікацій. На більш ранні видання можна посилатися лише в тих випадках, коли в них наявний матеріал, який не включено до останнього видання.
Якщо використовуються відомості, матеріали з монографій, оглядових статей, інших джерел з великою кількістю сторінок, тоді у посиланні необхідно точно вказати номери сторінок, ілюстрацій, таблиць, формул з джерела, на яке наведено посилання в роботі.
Посилання допускаються: підрядкові – на кожній сторінці, і позатекстові – на бібліографічний список чи список використаних джерел та літератури. Фіксація підрядкового посилання зазвичай робиться із використання верхнього індексу5,, а позатекстове – шляхом зазначення у квадратних дужках відповідного номеру у списку використаних джерел та літератури [6].
І. У разі використання підрядкових посилань існують наступні вимоги. Вперше монографія або ж джерело друкуються повністю з вихідними даними, із зазначенням конкретного номеру сторінки, на яку посилається автор. Усі наступні посилання пишуться скорочено із зазначенням прізвища автора та скороченої назви праці, де вказуються лише сторінки. Якщо дослідження цього автора є єдиним в роботі, у подальшому вживається лише прізвище автора та скорочений вираз «Вказ. твір». Якщо на одному аркуші роботи посилання йде кілька разів поспіль на одну й ту ж саму сторінку однієї монографії, друкується «Там само». Підрядкові посилання виконуються через 1 інтервал, вони відокремлюються рискою (3 см), але нижнє поле залишається не менше 2 см.
Приклад:
____________
1 Дейвіс Н. Європа: Історія. Київ, 2000. С. 45.
2 Дейвіс Н. Вказ. твір. С. 75.
3 Там само.
ІІ. Позатекстові посилання на джерела можна зазначати порядковим номером по мірі їх появи у тексті роботи і виділяти двома квадратними дужками, 
Приклад: 
· «... у працях [1-7]...»
· або кінцевими з верхнім індексом «... у працях1-7...».
Праці відокремлюються одна від одної крапкою з комою, [1;7;4;55], а сторінки – комою [1,7; 23, 34-35; 23,2].
Такі посилання виносяться у «Список бібліографічних посилань», де їх розміщують згідно з розділами роботи. У цьому списку пишеться назва розділу роботи, а потім розміщуються посилання, при цьому оформлення посилання має відповідати його бібліографічному опису за переліком списку використаних джерел та літератури. При згадування вперше назва монографії або ж джерела друкується повністю з вихідними даними. Далі скорочено з вказівкою прізвища автора та скороченої назви праці, де вказуються лише сторінки. Якщо кілька разів йде посилання на одну монографію, друкується «Там само». Нумерація посилань здійснюється наскрізно у рамках розділу роботи.
Приклад:
Цитата у тексті: «...щорічно в Україні утворюється 1,7 мільярдів тонн різноманітних твердих промислових відходів... [6]».
Відповідний опис у «Списку бібліографічних посилань»:
6. Бент О. Й. Про розробку концепції ресурсозбереження в мінерально-сировинному комплексі України. Мінеральні ресурси України. 1995. № 2. С. 20-21.
ІІІ. Позатекстові посилання на список джерел та літератури можна здійснювати через зазначення у дужках їх номера у «Списку використаних джерел та літератури» та сторінок, на які іде посилання.
Приклад:
Цитата в тексті: «... щорічно в Україні утворюється 1,7 мільярдів тонн різноманітних твердих промислових відходів... [17; 20-21]».
Відповідне подання через «Список використаних джерел та літератури»:
17. Бент О. Й. Про розробку концепції ресурсозбереження в мінерально-сировинному комплексі України. Мінеральні ресурси України. 1995. № 2. С. 12-35.
Посилання на ілюстрації роботи вказують порядковим номером ілюстрації, наприклад: див. мал. 1.2.
На всі таблиці роботи повинні бути посилання в тексті, при цьому слово «таблиця» в тексті пишуть скорочено, наприклад: в табл. 1.2.
[bookmark: _Toc96326612][bookmark: _Toc97365571][bookmark: _Toc97366161][bookmark: _Toc97366231][bookmark: _Toc97431811]У повторних посиланнях на таблиці та ілюстрації треба вказувати скорочено слово «дивись», наприклад: див. табл. 1.3.

[bookmark: _Toc417834516]4.6.Оформлення картографічного матеріалу
Географічні, історичні та інші карти, які студент вмішує у свою роботу, мають бути складені в масштабі (на форматі А3 або А4). Карту слід розташовувати безпосередньо після тексту, в якому вона згадувалась вперше, або на наступній сторінці, або в додатках.
Карти позначають словом «Карта» і нумерують. Номер складається з номеру розділу та порядкового номеру карти, між якими ставиться крапка. Наприклад: Карта 2.5. – п’ята карта другого розділу.
Ті карти, що знаходяться в додатках нумерують у межах кожного додатку. Наприклад: Карта А.1 – перша карта додатку А.
Кожна карта повинна мати назву, яку розміщують під нижньою рамкою карти. У випадку коли студент є автором карти, після слова «Карта», номера та назви карти ставиться в дужках словосполучення («Виконано автором»). Якщо карта запозичена, студент обов’язково повинен посилатися на автора і джерело, з якого вона запозичена.
Карта обов’язково повинна включати: рамку, саму карту, легенду та масштаб:
· в легенді карти скорочення не допускаються.
· при наявності картографічної сітки на карті надписи населених пунктів розташовують уздовж паралелей, при її відсутності – паралельно північний рамці карти. 
· необхідно слідкувати за зміною географічних і адміністративно-політичних назв, щоб вони відповідали тому часу, якому вони присвячені, навпаки, щоб у сучасних географічних картах уникнути застарілих термінів.

[bookmark: _Toc417834517]4.7. Оформлення списку використаних джерел та літератури
Відомості про джерела і літературу, які включені до списку, необхідно давати відповідно до вимог чинних стандартів з бібліотечної та видавничої справи, міжнародних і державного стандартів з обов’язковим наведенням назв праць та їх опису згідно ДСТУ 8302:2015 «Бібліографічне посилання. Загальні положення та правила складання» та інших міждержавних і державних стандартів. Основна вимога до укладання та оформлення списку використаних джерел – це однотипне оформлення та дотримання чинного стандарту на бібліографічний опис документів і друкованих творів
Список використаних джерел і літератури розміщують в алфавітному порядку. У списку літератури повинні переважати актуальні видання. У випадку, коли в роботі використовується кілька праць одного автора з однаковою назвою, враховується принцип хронології, тобто праці розташовуються у списку за роком видання.
Насамперед записують літературу, яка видана кирилицею, потім – латиницею та мовами з особливою графікою (за алфавітом назв мов – арабською, грузинською, китайською тощо). Як правило, публікації мовами з особливою графікою подають в українській транслітерації або в перекладі запису українською мовою, тоді мову видання вказують через «.– Араб., .– Яп.».

Основні принципи бібліографічного опису:
Відомості про джерела та літературу, включені до списку, мають містити наступні логічні елементи. 
Для монографій:
1. Автор роботи. Зазвичай прізвище автора (авторів) виступає у якості заголовка бібліографічного запису і тому ставиться на початку. Якщо авторів більше одного, їх прізвища та ініціали перераховуються через кому у порядку розташування на титульній сторінці документу. Якщо авторів більше трьох, то їхні прізвища та ініціали ставляться після назви та виду документу. Якщо авторів більше чотирьох, то після назви та виду документу ставиться прізвище та ініціали першого автора зі списку вказаних на титульній сторінці із додаванням слів «та ін.». Інформація про автора включає в себе його прізвище та ініціали, які відділені один від одного нерозривним пробілом (ctrl+shift+пробіл). Розміщення ініціалів попереду прізвища не допускається.
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2. [bookmark: _Hlk39635562]Назва роботи, ідентична назві на титульній сторінці. Назва роботи має прописуватися без лапок. 
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	1. Масляк П. О. Країнознавство
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	1. Масляк П. О. «Країнознавство»


3. Вид документу, який ставиться після назви та відділяється від неї двокрапкою, оточеною з обох боків пробілами. В кінці ставиться крапка з пробілом. Якщо вид документу не вказується, то після назви роботи ставиться крапка з пробілом.
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	1. Масляк П. О. Країнознавство : підручник.
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	2. Масляк П.О. Країнознавство.


4. Місто видання прописується повністю: Київ, Запоріжжя, Донецьк, Львів, Відень, Москва, Санкт-Петербург, New York тощо та відділяється від попереднього елементу тільки крапкою з пробілом. 
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	1. Іваненко В. П. Міжнародні відносини : монографія. Київ
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	1. Іваненко В. П. Міжнародні відносини : монографія. К.


5. Назва видавництва ставиться після міста, відділяючись від нього двокрапкою, оточеною з обох боків пробілами. Назва видавництва прописується ідентично до вихідних, зазначених на титульному аркуші. Наприкінці ставиться кома з пробілом.
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	1. Масляк П. О. Країнознавство : підручник. Київ : Наукова думка,


6. Рік видання завжди ставиться після назви видавництва та прописується арабськими (в деяких випадках – римськими) цифрами відповідно до інформації на титульній сторінці. Слово «рік» після цифр не проставляється ані у повному ані у скороченому вигляді. Наприкінці ставиться крапка з пробілом.
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	1. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017.
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	1. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017 рік.
2. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017 р.


7. Загальна кількість сторінок прописується після року видання арабськими цифрами з маленькою літерою «с» із крапкою через пробіл: с. – в укр. та рос. мовах; р. – англ.; S. – нім.; p. – франц.. Загальна кількість сторінок є останнім елементом, зазначеним у бібліографічному описі.
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	1. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017. 145 с.
2. Faulks K., Phillips K., Thomson A. Get Set for Politics. Edinburgh : Edinburgh University Press, 2003. 224 p.
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	1. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017. 145с.
2. Верлос Н. В. Конституційне право зарубіжних країн : курс лекцій. Запоріжжя : ЗНУ, 2017 145 С.



Приклад правильного оформлення бібліографічного опису монографії:
	Автор
	Назва роботи
	Вид документу
	Місто видання
	Видавництво
	Рік видання
	Загальна кількість сторінок
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	Масляк П.О.
	Країнознавство :
	підручник.
	Київ :
	Знання,
	2008.
	292 с.



Для складника документу (статті з журналу або збірника):
1. Автор(и) статті. За вимогами, ідентичними до монографій.
2. Назва статті ідентична назві в заголовку. За вимогами, ідентичними до монографій.
3. Назва журналу чи збірника. Позначається курсивом. Відділяється від наступного елементу крапкою з пробілом.
4. Місто видання (за наявності).
5. Рік видання. Проставляється цифрою. Відділяється від наступного елементу крапкою з пробілом.
6. Номер або дата виходу. Позначається символом «№» із цифрою, або днем та місяцем виходу. Наприклад, №3 або 24 квіт. Відділяється від наступного елементу крапкою з пробілом.
7. Сторінки, на яких розміщено складник. Позначається великою літерою «С» із крапкою та після пробілу – діапазон сторінок, розділений коротким тире. Завершується крапкою.

Приклади правильного оформлення бібліографічного опису складника (статті з журналу або збірника):
1. Нваубані Дж. Ринок мобільного зв’язку Африки: Нігерія. Журнал європейської економіки. 2013. Т. 12, № 3. С. 292–302.
2. Коваль Л. Плюси і мінуси дистанційної роботи. Урядовий кур’єр. 2017. 1 листоп. (№ 205). С. 5. 

Для електронних ресурсів:
Залежно від режиму доступу електронні ресурси поділяють на електронні ресурси локального та віддаленого доступу. 
У бібліографічних посиланнях на документи з комп'ютерних мереж, а також із повнотекстових баз даних, доступ до яких здійснюють на договірній основі або за передплатою (наприклад, «ЛІГА-ЗАКОН», «Атлас Аналітика», «Нормативні акти України» тощо) подають також відомості про доступ до електронного ресурсу.

Приклад правильного оформлення бібліографічного опису документу, розміщеного на електронному ресурсі локального доступу:
1. Про відзначення 150-річчя з дня народження видатного вченого Володимира Івановича Вернадського : проект постанови Верховної Ради України. Документ не було опубліковано. Доступ із інформ.-правової системи «ЛІГА-ЗАКОН».

У бібліографічних посиланнях на документи, розміщені на електронних ресурсах віддаленого доступу, вказується електронна адреса та дата звернення. Таким чином, якщо монографія чи журнальна стаття розміщена на електронному ресурсі, то до всіх стандартних елементів, зазначених вище, додається ще електронна адреса та дата звернення. Якщо ж мова йде про публікацію на сайті, то необхідно вказати автора, назву і дату публікації, електронну адресу та дату звернення. Для позначення електронної адреси електронного ресурсу віддаленого доступу застосову.nmcz абревіатури «URI» (Uniform Resource Identifier — Уніфікований ідентифікатор ресурсу) або «URL» (Uniform Resource Locator — Уніфікований покажчик ресурсу). Якщо електронний ресурс має унікальний ідентифікатор DOI (Digital Object Identifier — Ідентифікатор цифрового об'єкта) або інший постійний ідентифікатор, замість електронної адреси цього ресурсу рекомендується зазначати його ідентифікатор. Довгу електронну адресу можна переносити на наступний рядок. У цьому разі останнім у першому рядку має бути знак «навскісна риска» («/»).

Приклади правильного оформлення бібліографічного опису документу, розміщеного на електронному ресурсі локального доступу:
1. Орлова Т. В. Тенденції і наслідки архаїзації сучасної Росії. Наукові праці історичного факультету Запорізького національного університету. Запоріжжя, 2018. Вип. 51. С. 345–351. DOI: 10.26661/swfh-2018-51-041. (дата звернення: 07.05.2020)
2. Ганзенко О. О. Основні напрями подолання правового нігілізму в Україні. Вісник Запорізького національного університету. Юридичні науки. Запоріжжя, 2015. № 3. С. 20–27. URL: http://ebooks.znu.edu.ua/files/Fakhovivydannya/vznu/ juridichni/ VestUr2015v3/5.pdf. (дата звернення: 15.11.2017).
3. Писанська Н. Уряд Німеччини підтримує проект «Північний потік-2». 6 трав. 2020. URL : http://www.golos.com.ua/article/330603.

Повний перелік прикладів оформлення бібліографічного опису позицій списку використаних джерел та літератури див. у Додатку В.
Окремо слід зауважити, що електронні ресурси як окремий розділ списку використаних джерел та літератури не виділяється, за виключенням випадків їх використання в якості предмета дослідження.
Нумерація списку джерел і літератури безперервна. Список за кириличним алфавітом можна відділити від списку за латинським алфавітом інтервалом. 

Порядок розміщення джерел та літератури:
Джерела
Неопубліковані джерела
1.
2.
Опубліковані джерела
3. 
Джерела масової інформації та Інтернет-ресурси 
4.

Монографії та наукові статті
4.
5.
6.
Публіцистика (у тому числі публікації у періодичних виданнях, аналітичні огляди тощо)
7.
8.

Довідкові видання
9. 

Дисертації та автореферати
10.

Підготовлений текст дослідницької роботи роздруковується і подається на кафедру у переплетеному вигляді. Курсові роботи допускається оправляти в м’які оправи (з’єднання спіраллю, термопалітурки тощо). Магістерські роботи подаються у твердій палітурці. 
[bookmark: _Toc417834520]4.8. Додатки
Додатки оформлюють як продовження роботи на наступних її сторінках і розміщують їх у порядку появи в тексті роботи.
Якщо додатки оформлюють на наступних сторінках роботи, кожний такий додаток повинен починатися з нової сторінки. Додаток повинен мати заголовок, надрукований угорі малими літерами з першої великої симетрично відносно тексту сторінки. Посередині рядка над заголовком малими літерами з першої великої друкується слово «Додаток __» і велика літера, що позначає додаток.
Додатки слід позначати послідовно великими літерами української абетки, за винятком літер Г, Є, І, Ї, Й, О, Ч, Ь, наприклад, додаток А, додаток Б і т.д.
[bookmark: _Toc417834521]4.9. Оформлення рефератів іноземною мовою
Реферат англійською та другою іноземною мовою розміщується після Додатків і є складовою практичної частини. Оформлюється згідно вимог до виконання кваліфікаційної роботи: до 60 символів у рядку та до 29-30 рядків на сторінці. Стандарт комп’ютерного шрифту: Times New Roman, розмір шрифту 14, інтервал – 1,5.
Цей структурний підрозділ починається з нової сторінки і не містить назви «РЕФЕРАТ». Починається текст з назви кваліфікаційної роботи, яку друкують відповідною іноземною мовою великими літерами симетрично до тексту (шрифт – 14 напівжирний), заголовок центрується. Якщо заголовок складається з двох або більше речень, їх розділяють крапкою. Між заголовком та текстом пропускають один рядок.
Наступним елементом реферату є ключові слова кількістю 3-8, які друкуються курсивом. Після ключових слів пропускається один рядок.

Приклад оформлення реферату іноземною мовою:
	
THE AMERICAN VECTOR OF BRAZIL’S FOREIGN POLICY DURING THE PRESIDENCY OF DILMA ROUSSEFF

Key words: Brazilian-American relations, economic upturn, regional leader, foreign policy of Dilma Rousseff, mutually beneficial partnership, competition.

Текст реферату
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РОЗДІЛ 5. 
ПІДГОТОВКА ДО ЗАХИСТУ ТА ЗАХИСТ ДОСЛІДНИЦЬКИХ  РОБІТ

5.1. Підготовка до захисту та захист курсових робіт
Курсова робота має виконуватися протягом всього навчального року шляхом співробітництва студента та наукового керівника. Після написання  курсової роботи студенту необхідно подати її на перевірку науковому керівнику для ознайомлення та приведення змісту викладених матеріалів у відповідність з існуючими вимогами. Отримані від наукового керівника зауваження усуваються студентом в обумовлені терміни. Остаточний термін подання готової роботи на кафедру –не пізніше ніж за 15 днів до захисту. За цей час науковий керівник остаточно перевіряє та рецензує роботу. У випадку порушення студентом встановлених термінів подання роботи на кафедру, науковий керівник має право не допустити роботу до захисту.
Як форма самостійної роботи курсова робота виконується з метою закріплення, поглиблення і узагальнення знань, здобутих студентами за час вивчення конкретної навчальної дисципліни і має навчально-дослідницький, творчий характер.
Курсова робота – це диференційований залік. Оцінка за неї виставляється на основі тексту, що представляється науковому керівнику, та публічного захисту. Курсова робота не може бути оцінена без проведення процедури її захисту.
Розподіл балів за різні елементи виконання курсової роботи
	№
	Вид роботи
	Кількість балів

	1
	Оформлення
	5

	2
	Науковий апарат
	10

	3
	Структура роботи
	5

	4
	Розкриття теми
	40

	5
	Захист
	40



Типові помилки при написанні курсових робіт
При написанні й оформленні курсової роботи студенти часто припускаються таких типових помилок:
1. Зміст роботи не відповідає плану курсової роботи або тему розкрито неповністю.
2. Сформульовані розділи (підрозділи) не відображають проблемну ситуацію, стан об’єкта дослідження.
3. Мета дослідження не пов’язана з темою, сформульована занадто абстрактно і не відображає актуальність об’єкта і предмета дослідження.
4. Автор не виявив самостійного підходу до висвітлення теми курсової роботи.
5. Не зроблено глибокого і всебічного аналізу офіційних і нормативних документів, нової спеціальної літератури з теми дослідження.
6. Аналітичний огляд вітчизняних і зарубіжних публікацій з теми роботи має форму анотованого списку і не висвітлює рівень досліджуваної проблеми.
7. Кінцевий результат не відповідає меті дослідження, висновки не відповідають поставленим завданням.
8. У роботі відсутні посилання на першоджерела або вказані не ті, які були використані.
9. Безсистемний виклад матеріалу, часті повторення, дублювання одних і тих самих положень.
10. Порушення логічної послідовності, неузгодження, логічні помилки.
11. Механічне запозичення (переписування) матеріалу з літературних джерел.
12. Бібліографічний опис джерел у списку використаної літератури наведено довільно, без дотримання вимог державного стандарту.
13. Обсяг та оформлення роботи не відповідають вимогам. Неохайне виконання курсової роботи, наявність у ній суттєвих помилок.
Всі ці моменти можуть негативно вплинути на результат захисту результатів дослідження, створивши враження поверхнево зробленої роботи.
Курсову роботу студент захищає у присутності студентів різних курсів напряму підготовки «Країнознавство» та комісії з викладачів кафедри всесвітньої історії та міжнародних відносин.
Суть процедури захисту – це презентація результатів дослідження у формі усної доповіді, яка покликана розкрити сутність, теоретичне й практичне значення результатів проведеної роботи, а також захист її основних положень перед аудиторією.
Тези доповіді студент готує заздалегідь. Доповідь повинна бути змістовною і тривати 5–7 хв. Письмова підготовка відповідей необхідна для того, щоб під час захисту зайві хвилювання не змогли завадити правильно та спокійно відповідати на поставлені комісією та аудиторією запитання.
За наявності технічних засобів допускається презентація результатів роботи за допомогою мультимедійних засобів.
Вимоги до презентації
•	Презентація створюється  для супроводу  усного повідомлення наукової доповіді з курсової роботи;
•	Вона повинна містити лише головні положення повідомлення, які допомагають усвідомити його зміст
•	Інформація на слайді повинна бути добре структурована.
•	При використанні статистичних даних для обґрунтування своїх ідей не розміщуйте на одному слайді більше чотирьох блоків інформації.
У структурному відношенні доповідь можна поділити на дві логічно взаємопов'язані частини, які сукупно характеризує зміст проведеного дослідження, його актуальність, новизну результатів, наукову і практичну цінність виконаної роботи.
Перша частина повторює вступ роботи. Рубрики цієї частини відповідають тим смисловим аспектам, відповідно до яких дається опис наукової проблеми, також формулювання мети роботи. Тут же необхідно вказати методи, за допомогою яких одержано фактичний матеріал робіт, а також охарактеризувати її склад і загальну структуру.
Після першої вступної частини йде друга і найбільша за обсягом частина, в якій у послідовності, встановленій логікою проведеного дослідження, студент характеризує результати кожної частини роботи та робить загальні висновки. 
Після основної частини доповіді аудиторія і члени комісії задають студенту запитання, які мають на меті більше розкриття основних положень роботи та виявлення її позитивних моментів та недоліків.
Відповіді мають бути короткими, чіткими й добре аргументованими. Якщо можливі посилання на тексти робіт, то їх слід робити. Це надає відповідям найбільшої переконливості й одночасно дозволяє підкреслити достовірність наведеного аргументу.
При підготовці до захисту бажано ще раз уважно перегорнути весь текст роботи, зробити позначки на сторінках, вкласти у потрібні місця закладки. Особливу увагу слід звернути на аналітичні таблиці, графіки та схеми, що містять у собі в наочній і концентрованій формі найбільш значущі результати виконаної роботи.
 Оцінка роботи визначається за такими основними критеріями:
– якщо курсова робота відповідає всім вимогам, а її автор під час захисту продемонстрував вміння презентувати результати свого дослідження, відповів на запитання комісії та аудиторії, показав здатність коректно відстоювати свою позицію, вести наукову дискусію та враховувати й виправляти власні недоліки, в комісії є всі підстави поставити оцінку «відмінно»;
– у випадку наявності несуттєвих відхилень від вимог до курсової роботи, які не знижують її загальної цінності як завершеного самостійного дослідження (окремі неточності, мовні та стилістичні огріхи тощо), комісія має право виставити оцінку «добре»;
– курсова робота, в якій не до кінця розкриті поставлені мета та завдання, або її автор не продемонстрував ґрунтовних навичок ведення фахової дискусії під час захисту, може бути оцінена на «задовільно»;
– робота, яка не відповідає вимогам і не пройшла захисту, отримує оцінку «незадовільно».

Інтервальна шкала оцінювання курсових робіт 
за кредитно-модульною системою
	Бали за шкалою університету
	Оцінка за національною шкалою оцінювання
	Оцінка за шкалою ECTS

	90–100 (відмінно)
	відмінно
	А

	85–89 (дуже добре)
	добре
	В

	75–84 (добре)
	
	С

	70–74 (задовільно)
	задовільно
	D

	60–69 (достатньо)
	
	E

	35–59 (незадовільно, з можливістю доопрацювання та повторного захисту)
	незадовільно
	FX

	1–34 (незадовільно, з обов’язковим повторним написанням курсової роботи та захистом)
	
	F


Остаточні підсумки захисту курсових робіт підбиваються на засіданні кафедри всесвітньої історії та міжнародних відносин, під час якого приймається рішення про виставлення загальної оцінки («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно»). Рішення кафедри оформлюється відповідним протоколом. Паперові оригінали курсових робіт зберігаються впродовж п’яти років.

5.2. Підготовка до захисту та захист кваліфікаційних робіт магістра
Випускна кваліфікаційна робота має бути написана у певний термін і не пізніше ніж за 15 днів до дня захисту подана на кафедру твердому переплетенні. Обов’язковою процедурою допуску до захисту є попереднє обговорення роботи на кафедрі всесвітньої історії та міжнародних відносин у формі передзахисту, під час якого кафедра призначає рецензента кваліфікаційної роботи. Крім того з метою забезпечення академічної доброчесності, обов’язковою умовою для отримання допуску до захисту є перевірка кваліфікаційної роботи магістра на плагіат за допомогою платформи Unicheck (по формі перевірка: зовнішня та внутрішня), технічним адміністратором та координатором використання яких виступає бібліотека ЗНУ та викладач кафедри всесвітньої історії та міжнародних відносин ЗНУ. 
До захисту магістерських робіт допускаються студенти, які виконали всі вимоги навчального плану та освітньої програми зі спеціальності Країнознавство. 
Допуском до захисту кваліфікаційної роботи магістра є наказ ректора.
[bookmark: _Toc417834523]5.2.1. Основні документи, що надаються екзаменаційній комісії
Повністю підготовлена до захисту робота подається науковому керівникові, який ще раз проглядає таку роботу в цілому. Свої думки він викладає у письмовому відгуку. Він пишеться довільною формою, однак у ньому можна виявити і деякі загальні положення:
- у першу чергу вказується, на відповідність виконаної роботи спеціальності та галузі знань, за якими екзаменаційна комісія уповноважена провести захист кваліфікаційної роботи;
· характеризується виконана робота, її актуальність, теоретичний рівень, практичне значення, повнота, глибина й оригінальність рішення поставлених завдань, висновків дослідження;
-	закінчується письмовий відгук наукового керівника вказівкою на ступінь відповідності її вимогам, які висуваються до робіт такого типу, також дається рекомендація роботи до захисту.
Робота обов'язково рецензується. Виконується рецензія, як правило, викладачем, спеціалістом тієї галузі знань, за тематикою якої виконана кваліфікаційна робота. Рецензент зобов’язаний провести кваліфікований аналіз сутності і основних положень рецензованої роботи, а також оцінити актуальність обраної теми, самостійність підходу до її розкриття, наявність власної точки зору, вміння користуватися методами наукового дослідження, ступінь обґрунтованості висновків та рекомендацій, достовірність одержаних результатів, їхню новизну та практичну значимість. Він також має оцінити і вивести на перший план сильні сторони роботи, її досягнення, стрункість, широту й ретельність охоплення матеріалу, а також перспективи, які вона відкриває.
Поряд із позитивними сторонами такої роботи відзначаються і недоліки, зокрема, вказуються відступи від логічності й грамотності викладу матеріалу, виявляються фактичні помилки і т.д. Заради справедливості слід вказати також на деяку незавершеність, що завжди виправдовується широтою, складністю й перспективністю теми, а також обіцянкою і в подальшому над нею працювати.
Якщо рецензент встановив брак джерельної бази або недостатню обґрунтованість висновків роботи, виявив помилки або порушення вимог щодо оформлення роботи (запозичення чужих праць або наведення даних без відповідних посилань і. т. ін.), у рецензії мають бути вказані конкретні причини, через які студенту не може бути поставлена позитивна оцінка.
Обсяг відгуку та рецензії, як правило, не перевищує 2-х сторінок друкованого тексту. У рецензії пропонується виставити автору кваліфікаційної роботи конкретну оцінку.
Робота допускається до захисту за протоколом рішення кафедри (при наявності позитивного відгуку та рецензії). З рецензією та відгуком наукового керівника можна ознайомитись за тиждень до захисту, щоб підготуватися до обговорення зауважень, висловлених рецензентом. 
Основним документом, який готується до захисту студентом, і зачитується або переказується на засіданні екзаменаційної комісії, є конспект доповіді.
У випадку, якщо студент порушує встановлені терміни подання роботи на кафедру та деканат, робота до захисту не допускається і може повторно претендувати на допуск до захисту не раніше ніж за рік.

[bookmark: _Toc417834525]5.2.2. Підготовка до виступу на засіданні екзаменаційної комісії
Перше і найголовніше, з чого починається підготовка до захисту роботи – це розробка виступу за результатами дослідження у формі усної доповіді, яка покликана розкрити сутність, теоретичне й практичне значення результатів проведеної роботи.
У структурному відношенні доповідь можна поділити на три логічно взаємопов'язані частини, які сукупно характеризує зміст проведеного дослідження, його актуальність, новизну результатів, наукову і практичну цінність виконаної роботи.
Перша частина повторює вступ роботи. Рубрики цієї частини відповідають тим смисловим аспектам, відповідно до яких дається опис наукової проблеми, також формулювання мети роботи. Тут же необхідно вказати методи, за допомогою яких одержано фактичний матеріал робіт, а також охарактеризувати її склад і загальну структуру.
Після першої вступної частини йде друга і найбільша за обсягом частина, яка у послідовності, встановленій логікою проведеного дослідження, характеризує кожну частину роботи. При цьому особливу увагу слід звернути на підсумкові результати. Відзначаються також критичні співставлення та оцінки.
Закінчується доповідь підсумковою частиною, яка будується за висновками роботи. Тут доречно перерахувати загальні висновки з її тексту (не повторюючи більш часткові узагальнення, зроблені при характеристиці розділів основної частини) і зібрати воєдино основні рекомендації.
До тексту доповіді можуть бути додані додаткові матеріали (схеми, таблиці, графіки, діаграми і т.д.), які необхідні для доказів висунутих положень, зроблених висновків і запропонованих рекомендацій.
Коли текст виступу на захист робіт складений, доречно підготувати письмові відповіді на зауваження й побажання, які наявні у відгуку та рецензії, Письмова підготовка відповідей необхідна для того, щоб під час захисту зайве хвилювання не завадило правильно та спокійно відповідати на питання.
У випадку згоди з рецензентом можливі відповіді на кшталт: «Із цим не можна не погодитися», «Вказані недоліки можуть бути виправлені...», «Я цілком згодний із тим, що...», «Зауваження по роботі досить справедливі...».
У випадку незгоди з зауваженнями рецензента можна заперечувати таким чином : «Я дозволю собі не погодитися...», «У зв’язку із зауваженнями хотілося б звернути увагу присутніх на таке...», «Це питання поки залишається відкритим...», «Факти (результати, дані) доводять, що...», «Із зауваженнями не можна погодитись, оскільки...», «Думаю, що це виходить за межі теми нашого дослідження...», «Така постановка питання неправомірна, оскільки...» і т. п.
Відповіді мають бути короткими, чіткими й добре аргументованими. Якщо можливі посилання на тексти робіт, то їх слід робити. Це надає відповідям найбільшої переконливості й одночасно дозволяє підкреслити достовірність наведеного аргументу.
При підготовці до захисту бажано ще раз уважно перегорнути весь текст роботи, зробити позначки на сторінках, вкласти у потрібні місця закладки. Особливу увагу слід звернути на аналітичні таблиці, графіки та схеми, що містять у собі в наочній і концентрованій формі найбільш значущі результати виконаної роботи. Частину таких матеріалів бажано підготувати для ілюстрації у залі засідань екзаменаційної комісії. Вони оформлюються таким чином, щоб студент міг демонструвати їх без особливих ускладнень і вони були доступні усім присутнім у залі.
Доповідь слід розраховувати до 7 хвилин виступу.
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Захист відбувається на засіданні екзаменаційної комісії публічно. Він носить характер наукової дискусії і проходить в обстановці високої вимогливості, принциповості та дотримання наукової етики, при цьому докладному аналізу мусять піддавати достовірність і обґрунтованість усіх висновків та рекомендацій наукового і практичного характеру, які знаходяться у кваліфікаційних роботах.
Засідання екзаменаційної комісії починається з того, що головуючий оголошує про захист робіт, вказуючи їх назву, прізвище, ім'я та по-батькові автора, наукового керівника та рецензента.
Далі слово для повідомлення надається самому авторові роботи. Свій виступ він будує на основі вільного викладу раніше підготовленого конспекту доповіді, яка має продемонструвати високий теоретичний рівень підготовки, ерудицію і здатність доступно викласти основні наукові результати проведеного дослідження. Зазвичай, доповідь починається зі звернення: «Шановний пане голово! Шановні члени екзаменаційної комісії! Шановні присутні!...» Дуже важливо, аби мова автора роботи була науковою, ясною, граматично точною, впевненою, що робить її зрозумілою та переконливою, гарно аргументованою за змістом. Промова має бути виразною, що залежить від темпу, гучності та інтонації. Не припускається порушення норм літературної вимови, зокрема, вживання неправильних наголосів.
Слід також врахувати й таке питання, як вибір одягу. Це важливо для доповідача. Елегантність, підтягнутість в одязі сприяє гарному враженню на членів екзаменаційної комісії та присутніх на захисті.
Автор роботи доповідає за кафедрою, звертаючи увагу на об'єкти, відображені на плакатах, малюнках, пояснює особливості експонатів. Після виступу надається слово науковому керівникові (якщо він присутній), у разі відсутності головуючий зачитує відгук. Після цього починається наукова дискусія, в якій можуть брати участь всі присутні на захисті. Члени екзаменаційної комісії і особи, запрошені на захист, в усній формі можуть ставити питання із проблем роботи, методів дослідження, уточнюючи результати й процедуру експериментальної роботи і т.п.
Відповідаючи на поставлені запитання, слід торкатися суті справи. Авторам робіт слід виявляти скромність в оцінці своїх наукових результатів і тактовність до тих, хто ставить запитання.
Перш ніж відповідати на запитання, необхідно його вислухати або при потребі й записати. При цьому слід враховувати, що чітка, логічна, аргументована відповідь на попереднє питання може виключити наступне.
Інколи виникають нижче наведені ситуації:
· питання зрозуміле і Ви даєте на нього відповідь. Від Вас чекають розгорнутої відповіді, яка демонструє Вашу ерудицію;
· питання незрозуміле. Тоді слід попросити уточнити або повторити його, а потім відповісти на нього;
· питання зрозуміле, але відповісти на нього Ви не можете. У цьому випадку можливі репліки: «Це не входило у завдання даної роботи»; «Це виходить за рамки цієї роботи»; «Це питання, на жаль не розглядалося нами (з якоїсь причини)» і т.п.
Далі надається слово рецензентові (при відсутності – зачитується рецензія).
Після закінчення дискусії за бажанням автора роботи йому може надаватися заключне слово, після якого можна вважати, що основна частина процедури захисту завершена.
На закритому засіданні екзаменаційної комісії підбиваються підсумки захисту і приймається рішення про оцінку («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» та згідно шкали ЄКТС ). Це рішення приймається простою більшістю голосів членів комісії, що беруть участь у засіданні. При рівному числі голосів голос Голови є вирішальним. 
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Оцінка роботи згідно національної шкали оцінювання визначається за такими основними критеріями:
– кваліфікаційна робота, яка відповідає вище вказаним вимогам: чітко викладений матеріал на основі власної оцінки спеціально підібраних джерел та наукової літератури (в окремому методологічному розділі), використані наукові підходи та методи дослідження, на підставі самостійно проведеного дослідження досягнуто певних результатів, що дало змогу зробити аргументовані висновки та обґрунтувати власні пропозиції, та за умов, що під час захисту студент проявив вміння доповісти суть свого дослідження, вірно відповів на запитання екзаменаційної комісії, показав здатність відстоювати свою позицію, проводити наукову дискусію і визначити свої недоліки та помилки, оцінюється на «відмінно»;
– робота, що містить вичерпну систематизовану інформацію за обраною темою, у ній студент зробив оцінку використаних джерел, чітко сформулював мету та завдання дослідження, зробив логічні висновки та обґрунтував власні пропозиції, та має несуттєві відхилення від вимог до кваліфікаційної роботи, які не знижують її загальної оцінки як закінченого самостійного дослідження (окремі неточності, мовні та стилістичні огріхи тощо), дозволяють при відповідному захисті виставляти «добре»;
– робота, в якій розкрито обрану тему, але лише на основі реферування опублікованих джерел, проблема в цілому розглянута, але не зроблено самостійних аргументованих висновків і автор не врахував деякі обов’язкові вимоги до дослідження, оцінюється на «задовільно»;
– представлена кваліфікаційна робота, яка не відповідає вищевказаним вимогам, отримує оцінку «незадовільно». Студент, робота якого не отримала позитивної оцінки, має право доопрацювати її та захищати на засіданні екзаменаційної комісії повторно, і не пізніше, ніж три роки, але тільки один раз і не раніше наступного року.
Екзаменаційна комісія також оцінює кваліфікаційну роботу та її захист за шкалою ЄКТС згідно наступним критеріям відповідності:

	Оцінка за національною шкалою
	Оцінка в балах
	Оцінка за шкалою ECTS

	
	
	Оцінка
	Пояснення

	Відмінно
	90-100
	А
	Відмінно
(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	Добре
	85-89
	B
	Дуже добре
(вище середнього рівня з кількома помилками)

	
	75-84
	С
	Добре
(в цілому правильне
виконання з певною
кількістю суттєвих помилок)

	Задовільно
	70-74
	D
	Задовільно
(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	
	60-69
	E
	Достатньо
(виконання задовольняє мінімальним критеріям)

	Незадовільно
	35-59
	FX
	Незадовільно 
(з можливістю повторного складання)



Голова екзаменаційної комісії оголошує всім присутнім оцінки, повідомляючи, що кожному, хто захистився, присуджується відповідний ступінь вищої освіти та присвоюється відповідна кваліфікація. У разі незгоди з виставленою комісією оцінкою студент має право на апеляцію.
Після завершення захисту всі роботи передаються до архіву ЗНУ та електронний варіант в університетський репозитарій кваліфікаційних робіт.
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ДОДАТКИ
	[bookmark: _Toc417834530]Додаток А 
Поради початківцю-досліднику
(що треба знати про технологію дослідження)



1. Процес наукового дослідження
· Консультація з науковим керівником і складання попереднього плану та концепції.
· Створення бібліографічного архіву.
· Створення науково обробленого архіву; обробка першоджерел дослідження; реферування; концептуальна систематизація зібраного матеріалу.
· Формування концепції наукового дослідження і створення кінцевого плану.
· Створення (написання) та редагування чернеткового рукопису.
· Створення чистового рукопису у відповідності до визначених стандартів.
· Рецензування та публічний захист.

2. Етапи наукового пошуку
Перший етап у технології наукового дослідження: підготовка до дослідження:
	Вибір теми
	Мотивоване обґрунтування обраної теми

	Вибір об’єкта і
предмета дослідження
	Визначення явища, що буде аналізуватися, сутності і напрямку аналізу та їх письмова фіксація

	Попереднє планування
	Складання попереднього плану роботи і формулювання робочої концепції (гіпотези)

	Ознайомлення з
науковою літературою за темою
	Накопичення наукової інформації. Плановий перегляд бібліографії

	Оволодіння методами
дослідження. 
Визначення методики
	Вивчення теорії питання про методи дослідження.
Вибір методів і прийомів для власного дослідження

	Консультація з
науковим керівником 
	Уточнення свого розуміння теми, плану, концепції, наукового прогнозу, методів, джерел
із розумінням наукового керівника

	Організація «власного
бібліографічного архіву»
	Складання списку джерел дослідження, бібліографічний їх опис, вибір системи (концепції) в організації «бібліографічного архіву»



Другий етап у технології наукового дослідження: накопичення наукової інформації, створення науково обробленого архіву:
	Обробка джерел дослідження
	Конспектування-реферування джерел дослідження
у зручній для дослідника структурі та формі

	Накопичення власних
Наукових фактів
	Пошук наукових фактів у наукових текстах, джерельному матеріалі. Уміння виявлення наукового факту, уміння зібрати достатню кількість фактів

	Оформлення 
попередніх наукових результатів
	Відбір концептуально значущих фактів і оброблених фрагментів, додаючи до них судження особистісного значення



Третій етап у технології наукового дослідження: написання чернеткового рукопису наукового проекту:

	Уточнення плану і
концепції дослідження
	Визначення обсягу і композиції (побудови) 
роботи, послідовність викладення матеріалу

	Аналіз, узагальнення і теоретичне пояснення фрагментів (розділів) роботи
	Словесне оформлення вступу, історії розробки питання у науковій літературі,
теорії питання, окремих розділів, обґрунтування висновків

	Створення чернеткового
рукописного варіанту наукового проекту
	Словесне оформлення всієї роботи: написання 
тексту наукового дослідження

	Попереднє рецензування
роботи науковим 
керівником
	В ідеалі: передача на рецензування частинами
(фрагментами)

	Редагування рукопису
	Уточнення цитат, посилань, смислових мотивацій, бібліографічних описів; перевірка стилю і грамотності

	Написання реферату
наукової роботи
	Формулювання узгоджених цілей і завдань, методів, наукової новизни (гіпотези); зазначення ключових слів



Четвертий етап у технології наукового дослідження: оформлення і захист наукового проекту:
	Створення чистового
варіанту
	Оформлення проекту за стандартом 

	Нормоконтроль
	Експертиза наукового проекту на дотримання
стандартів оформлення

	Рецензування наукової
роботи
	Представлення чистого варіанту на рецензію
спеціалісту кафедри

	Захист наукового проекту
	Уточнення зауважень рецензента, підготовка до відповідей на зауваження, публічний захист



Таким чином: загальну схему всього ходу наукового дослідження можна уявити у вигляді логічної схеми:
1. Обґрунтування актуальності обраної теми.
2. Постановка мети й конкретних завдань дослідження.
3. Визначення об’єкта та предмета дослідження.
4. Вибір методу (методики) проведення дослідження.
5. Опис процесу дослідження.
6. Обговорення результатів дослідження.
7. Формулювання висновків та оцінка одержаних результатів.

1. Загальна методологія наукового пошуку

3.1. Будь-яке наукове дослідження – від творчого задуму до кінцевого оформлення наукової праці – здійснюється досить індивідуально. Але все ж можна визначити деякі методологічні підходи до його проведення, які прийнято називати вивченням у науковому смислі:
· діалектична взаємодія нових наукових результатів і раніше накопичених знань;
· обґрунтоване використання наукового передбачення;
· вивчати у науковому смислі означає бути науково об’єктивним;
· науково вивчати – це означає вести пошук причинно-слідчих зв’язків між фактами, подіями та явищами, що розглядаються;
· науково вивчати – це не тільки дивитися, а й бачити, помічати важливі частковості, велике – в малому, не ухиляючись від накресленої головної лінії дослідження;
· слід пам’ятати, що при науковому дослідженні важливо все: концентруючи увагу на основних та ключових питаннях теми, не можна не враховувати так звані непрямі факти, які на перший погляд здаються малозначимими;
· у науці мало встановити який-небудь науковий факт, важливо дати йому пояснення з позицій науки, показати загальнопізнавальне, теоретичне або практичне значення;
· розвиток ідеї до стадії вирішення завдання здійснюється як плановий процес наукового дослідження;
· наукове дослідження – трудомісткий і складний процес, який вимагає постійної “високої напруги”, роботи з вогником, творчістю, одержимістю.

3.2. Основні поняття науково-дослідної роботи, що використовуються в науковій роботі.
Розпочинаючи наукове дослідження слід, перш за все, засвоїти мову, якою вчені спілкуються між собою. Ця мова досить специфічна. У ній багато понять і термінів, що використовуються у науковій діяльності. Від ступеня володіння понятійним апаратом науки залежить, наскільки точно, грамотно й зрозуміло дослідник може висловити свою думку, пояснити той чи інший факт, виявити належну дію на читача своїх наукових результатів.
Основу мови науки складають слова і словосполучення термінологічного характеру, деякі з яких ми перераховуємо: аналогія, актуальність теми, аспект, гіпотеза, дедукція, ідея, індукція, інформація, дослідження наукове, спеціальність (напрямок дослідження), дослідницьке завдання, наукова розробка, категорія, концепція, кон’юнктура, коротке повідомлення, ключове слово, метод дослідження, метод наукового пізнання, наукова дисципліна, наукова тема, наукова теорія, наукове дослідження, наукове пізнання, науково-технічний напрямок, науково-дослідна робота, наукова доповідь, науковий звіт, науковий факт, огляд, об’єкт дослідження, визначення (дефініція), об’єкт дослідження, предмет дослідження, поняття, постановка питання, принцип, проблема (дослідницька, комплексна, наукова), судження, теорія, умовивід, фактографічний документ, формула винаходу, формула відкриття. 
До цього слід також додати специфічні терміни галузі, в якій виконується робота – категорії та поняття науки про міжнародні відносини.

3.3. Використання методів наукового пізнання.
Загальні методи наукового пізнання, як правило, поділяються на три групи:
1) методи емпіричного дослідження (спостереження, порівняння, вимірювання, експеримент, контент-аналіз тощо);
2) методи, які використовуються як на емпіричному, так і на теоретичному рівні дослідження (абстрагування, аналіз і синтез, індукція, дедукція, моделювання тощо);
3) методи теоретичного дослідження (сходження від абстрактного до конкретного тощо).
Дослідник має бути добре обізнаним зі проблемами, що досліджуються, і навіть окремі етапи його дослідницької роботи вимагають застосування спеціальних методів рішення, оригінальних методик. Такі методи мають специфічний характер. Природно тому, що вони вивчаються, розробляються й удосконалюються в конкретних спеціальних науках. Вони ніколи не бувають довільними, оскільки визначаються характером досліджуваного об’єкта.

3.4. Застосування логічних заходів і правил.
Оскільки у науковому тексті використовуються поняття і судження, цілком зрозуміло, що, перш за все, саме ці смислові одиниці повинні задовольняти вимозі визначеності. До основних логічних законів і правил слід віднести:
· закон тотожності;
· закон суперечності;
· закон виключення третього;
· закон достатньої підстави;
· дедукції та індукції;
· аргументування;
· вимога автономності;
· вимога достатності аргументів;
· вимога спростування доказів (критика [спростування] тези; критика аргументів, критика демонстрації).

3.5. Технології дослідження.
Мета і завдання дослідження спираються на методологічну і теоретичну базу, в основу якої покладені діалектичні принципи пізнання реальності.
Загальнонаукові принципи:
· принцип історизму, що дозволяє розглянути суспільні явища та процеси міжнародних відносин у історичній динаміці; 
· принцип багатофакторності, що дає можливість сукупного вивчення об’єктивних та суб’єктивних факторів розвитку міжнародних відносин та світової політики, країн і регіонів;
· принципи всебічного і об’єктивного пізнання.
Методи, що застосовуються на теоретичному рівні дослідження, мають здебільшого узагальнено-логічний характер. Серед них особливого значення надають аналітичному, синтетичному методам та абстрагуванню. На теоретичному рівні дослідження широко використовуються методичні прийоми: аналогія, порівняння, інтерполяція, групування окремих елементів явища за певним критерієм 
Емпіричний рівень визначає параметри та дає загальну характеристику реальним міжнародним відносинам, що є основою для формулювання їх найважливіших закономірностей. На цьому рівні дослідження ґрунтується на описі та спостереженні та використовуються загальні, експлікативні, конструктивні та прогнозні методи. 
Загальні методи дослідження об’єднують найпростіші прийоми та способи вивчення міжнародних відносин, які характерні не лише для теорії міжнародних відносин, але й застосовуються практично всіма науковими дисциплінами, такі як спостереження, аналіз, синтез, порівняння.
Експлікативні методи – група прийомів і способів дослідження, що мають аналітичний характер і відзначаються точністю та конкретністю. До таких методів належать контент-аналіз, івент-аналіз, когнітивне картування, метод індикаторів і статистичний.
Конструктивні методи пов’язані з ідеалізованим відтворенням реальності, що дає змогу дослідникові зосередитись на істотних особливостях об’єкта дослідження, такі як експеримент, моделювання, системний метод.
Прогнозні методи акумулюють групу способів та прийомів дослідження, що широко застосовуються для наукових передбачень майбутніх ситуацій та процесів у міжнародних відносинах. До них, передусім, належать такі методи, як дельфійський та побудови сценаріїв.
Зазначені принципи реалізуються також через конкретні методи загальнонаукового дослідження: історичний, системно-структурний метод, методи періодизації, порівняльно-історичний, ретроспективний, проблемно-хронологічний, історико-генетичний тощо. 
Системно-структурний метод дозволяє розкрити явища суспільні реальності у їх взаємозв’язку, як цілісний механізм з усіма їх основними рисами, і, водночас, на основі цього простежити структурні зміни, виявляти їх зміст та еволюцію. Метод забезпечує системність всього дослідження, зумовлює не стільки загальність охоплення фактичного матеріалу, скільки структурно-цілісні дослідження.
Метод періодизації (діахронний метод) використовувався у дослідженні для визначення основних етапів розвитку того чи іншого явища, для розмежування окремих періодів та виявлення якісних змін, які відбувалися на цих етапах та у ці періоди.
Порівняльно-історичний метод (компаративний аналіз) полягає у зіставленні явища, що вивчається, з йому подібними у плані зовнішньої схожості та внутрішнього змісту. Зіставлення необхідні тому, що у різних явищах проявляються загальні тенденції, які відображаються по-новому у вже відомих в історії типових явищах. 
Ретроспективний метод передбачає вивчення елементів старого, що збереглися до наших днів, для реконструкції на їх основі явищ, які відбувалися у минулому.
Проблемно-хронологічний метод використовувався для розчленування теми роботи на кілька досить вузьких проблем, кожна з яких розглядається в хронологічній послідовності. 
Історико-генетичний метод слугує для аналізу розвиток та послідовності розкриття функцій та механізм, дає можливість прослідкувати причини та характер змін, що відбулися в процесі її історичного розвитку. Метод дозволяє подати максимально точну, реальну історію об’єкта, що вивчається.
Специфіку методології в країнознавчих досліджень див.:
· Космина В. Г. Цивілізаційний аналіз у країнознавчих студіях: теоретико-методологічний аспект [Електронний ресурс] / В. Г. Космина // Наукові праці історичного факультету Запорізького державного університету. – Запоріжжя: Просвіта, 2006. – Вип. ХХ . – С.313–322. – Режим доступу до журн. : http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Npifznu/2006_20/20/kosmyna.pdf. (дата звернення:01.06.2015. 
· Космина В. Г. Проблеми застосування системної теорії в країнознавчих дослідженнях [Електронний ресурс] / В. Г. Космина // Культурологічний вісник: науково-теоретичний щорічник Нижньої Наддніпрянщини. – Запоріжжя: Просвіта, 2011. – Вип. 26. – С. 14–19. – Режим доступу до журн. : http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_Gum/Kultv/2010_26/02_kosmi.pdf. –(дата звернення:01.06.2015. 
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	Додаток Б
Мовні кліше для написання тексту


Засобом вираження логічних зв’язків у роботі є спеціальні синтаксичні звороти, що вказують 
· на послідовність думки – «спочатку», «насамперед», «потім», «по-перше», «по-друге» і т. ін.
· заперечення – «втім», «але», «тоді як», «аж ніяк», «проте» і т. ін.
· причинно-наслідкові зв’язки – «таким чином», «тому», «завдяки цьому», «внаслідок цього», «крім того» тощо.
· перехід від однієї думки до іншої – «звернімося до...», «розглянемо...», «зупинимося на...», «треба зупинитися на...», «варто розглянути...» і т. п.
· висновки – «отже», «це означає», «на закінчення зазначимо», «підсумовуючи», «аналіз документа свідчить», «все сказане дає змогу зробити висновок» тощо.
· допомагають рубрикації тексту – «перейдемо до розгляду», «звернімося» і т. ін.

Зв’язаність думок
· «завдяки тому, що»;
· «між тим як»;
· «зважаючи на те, що»;
· «внаслідок того, що»;

Ступінь
· достовірності факту досягається використанням слів – «справді», «зрозуміло»;
· припустимості – «треба гадати», «як відомо»;
· можливості – «можливо», «ймовірно».

Формулювання актуальності теми дослідження
· Проблема / назване явище заслуговує на особливу увагу серед науковців…
· Проблема актуальною на сучасному етапі розвитку науки…
· Проблема відноситься до найактуальніших…
· Проблема давно є на часі…
· Проблема є актуальною…
· Проблема є дискусійною…
· Проблема є не досить розробленою…
· Проблема є мало розробленою / недослідженою…
· Проблема є цілком на часі…
· Проблема заслуговує на особливу увагу…
· Проблема не була об’єктом спеціального вивчення…
· Проблема перебуває у центрі уваги…
· Проблема посідає важливе місце…
· Проблема фрагментарно висвітлювалася в..
· Проблема цілком є не вирішеною…
· Уважного ставлення дослідників останнім часом вимагає питання…

Опис історії та сучасного стану проблеми
· Прийнято вважати, що…
· Загальновідомо, що…
· На думку (кого?)…
· Згідно з поглядами (кого?)…
· Як вважають (вважає)…
· Наявні погляди щодо цього питання можна класифікувати так…
· Дослідженням цієї проблеми у різні часи / періоди займалися…
· Цих поглядів дотримуються (дотримується)…
· Гіпотезу / припущення про… висунув / запропонував…
· Початок тенденції саме такого вивчення поклав…
· Нову концепцію (ідею, теорію, гіпотезу) розробили…

Формулювання мети
· Метою є встановити (встановлення)…
· Метою є визначити (визначення)…
· Мета статті полягає у порівнянні…
· У статті вивчаються / виявляються / з’ясовуються…
· Мета статті – проаналізувати / описати / схарактеризувати / виявити / порівняти / узагальнити / систематизувати…
· Метою роботи є дослідження…

Перехід до завдань
· Поставлена / сформульована мета вимагає / передбачає розв’язання цілої низки конкретних завдань, а саме:…
· Для реалізації мети поставлено такі завдання…
· Мета зумовила конкретні завдання, а саме:…

Формулювання завдань
· проаналізувати (методику, закономірності, тенденції, проблеми, роль, можливості, реалії та перспективи)…
· виявити закономірності…
· дослідити особливості…
· встановити (закономірності, тенденції, основні закони, принципи, системні ознаки, параметри)…
· класифікувати…
· описати (особливості, проблеми, параметри, ознаки, структуру, співвіднесеність, зв’язок, аспекти, засади, тенденції)…
· обґрунтувати (теорію, тезу, погляди науковців на…, концепцію, перспективи, систему, шляхи розв’язання проблеми)…
· узагальнити (досвід, висновки, результати попередніх досліджень, результати експерименту, експериментальні дані, статистичні дані, матеріали дослідження)…
· розглянути (проблеми, особливості, параметри, ознаки, структуру, зв’язок, сутність, основні принципи, засади, характер, аспекти, механізми)…
· з’ясувати (причини, сутність, особливості, умови, характер, природу й структуру, місце й роль, основні принципи, параметри, закономірності)…
· порівняти (позиції, результати, погляди, параметри, різні підходи, наукові концепції, якості, ознаки, функції, дефініції)…
· охарактеризувати (сутність, сучасний стан, значення, механізм, основні напрямки, особливості, передумови, якості, причини, принципи)…
· відстежити (процес, логіку, факти, причини, можливості, умови)… запропонувати (нові підходи, шляхи розв’язання проблеми, класифікацію, рекомендації, нові методики дослідження)… сформулювати (закони, принципи, завдання, правила, висновки, рекомендації щодо, позицію щодо)…
· навести (теорію, загальну характеристику, вагомий статистичний матеріал, відомості, характеристики, класифікації, типології)

Перехід до основного викладу матеріалу
· Є підстави вважати…
· Перевіримо висунуте припущення…
· Однією з найважливіших особливостей досліджуваного об’єкта є… Зібраний і проаналізований фактичний матеріал дозволяє проілюструвати певні спостереження…
· Матеріали здійсненого обстеження дозволяють згрупувати / узагальнити / уточнити / конкретизувати / класифікувати / провести нову таксономію…
· Вдалося зафіксувати / з’ясувати / помітити певні закономірності…

Логічні переходи від одного аспекту до іншого
· Як було сказано (показано, зауважено, зазначено, встановлено, виявлено, з’ясовано)…
· Як свідчать дані (результати)…
· Як уже вказувалося / підкреслювалося вище / раніше…
· Вище йшлося про…
· Згідно з цим…
· Відповідно до цього…
· У зв’язку з цим…
· У зв’язку з викладеним вище…
· Далі з’ясуємо…
· У такий же спосіб знаходить свій вияв…

Доповнення або уточнення інформації
· також...
· при чому…
· при тому…
· разом з тим…
· крім того…
· більше того…
· до речі…
· між іншим…
· головним чином…
· особливо…
· точніше…
· маємо на увазі…
· по суті…
· втім…
· (у)все-таки…     
· тим більше, що…
· у тому числі…
· тобто…
· а саме…

Порівняння або протиставлення
· однак…
· проте…
· але…
· так само…
· так само, як і…
· не лише…, але й…
· порівняно з…
· на противагу (чому?)…
· навпаки…
· аналогічно (до чого?)…
· таким же чином…
· з одного боку…, з іншого боку…
· у той же час, як…
· разом із тим…
· тим більше, що…

Всебічний розгляд об’єкта, 
особливо з погляду типовості, конкретності, сутності
· у цьому розумінні…
· взагалі…
· зокрема…
· як правило…
· в основному…
· практично…
· по суті…
· з одного боку…
· іншого боку…
· крім того…
· окрім…
· у контексті…
· за концепцією…
· між іншим…
· більше того…

Виокремлення певного аспекту інформації
· головне при цьому…
· зупинимося на головному…
· необхідно зазначити, що…
· маємо підкреслити / зауважити, що…
· слід мати на увазі / враховувати, що…
· характерно, що…

Аналіз інформації – висловлення об’єктивної оцінки
· що…
· безперечно, що…
· безсумнівно, що…
· очевидно, що…
· насправді…
· безсумнівно, але…
· швидше за все…
· досвід (розрахунки, аналіз) підтвердив…
· як відомо…
· загальновідомо, що…
· згідно з поглядами…
· дослідження показало, що…

Аналіз інформації – висловлення суб’єктивної оцінки
· вважаємо, що…
· здається, що…
· на наш погляд…
· за нашим переконанням…
· уявляється вірогідним / правомірним…
· викликає сумнів…
· точка зору автора, що збігається з нашою, …
· вірогідно…
· ймовірно…

Висловлювання впевненості
· Є впевненість у тому, що…
· Переконливим є погляд знаних авторитетів у цій галузі на (що?)…
· Не можна не зважати на те, що…
· Доведено, що…
· Є очевидним, що…
· Ці факти переконують у (чому?)…
· Автор переконливо доводить, що…
· Результати дослідження підтверджують справедливість (чого?)…
· Можна з упевненістю сказати, що…
· У цьому аспекті варто взяти до уваги…

Висловлення критики, незгоди, спростування
· Не можна погодитися…
· Навряд чи можна погодитися…
· Є підстави дорікати в неточності…
· Є серйозні заперечення щодо…
· Необґрунтовано стверджується…
· Є дискусійним питання…
· Низка сумнівів та зауважень виникає при…
· Певний сумнів викликають наведені приклади / статистичні дані / припущення щодо…


Узагальнення в основному змісті
· відтак…
· отже,…
· у підсумку…
· в/у результаті…
· усе це свідчить про те, що…
· є очевидним, що…
· це дозволяє зробити висновок…
· це свідчить про…
· нарешті…
· сформулюємо висновок…
· одним словом…
· підбиваючи підсумки, …
· резюмуючи, …

Ілюстрації до теоретичних викладок
· наприклад,…
· як приклад…
· прикладом може бути / слугувати…
· наведемо приклад…
· проілюструємо викладене вище яскравими прикладами…
· розглянемо приклад…
· проаналізуємо типові приклади…
· унаочнимо…

Висновки
· Отже, проведене дослідження (виконаний аналіз) підтверджує, що…
· Отже, є всі підстави зробити такий висновок:…
· Результати здійсненого аналізу дозволяють зробити висновок про…
· Відтак, можна впевнено стверджувати, що…
· Сформулюємо основні висновки…
· Здійснене дослідження дає можливість / дозволяє зробити такі висновки:…
· Проведене дослідження дало можливість сформулювати такі висновки:…
· В ході експерименту розв’язано поставлені завдання й підтверджено основні положення запропонованої гіпотези, а саме:…


Перспективи подальших розробок
· У перспективі планується дослідження співвідношення…
· Перспективним видається більш детальне вивчення явища … у порівняльному аспекті
· Перспективи подальшого вивчення заявленої проблеми вбачаємо у дослідженні…
· Подальше дослідження цього аспекту полягає в…
· У межах отриманих результатів можна намітити перспективу подальшого студіювання в цьому напрямі…

Цитування
· (Дослідник) так визначає завдання…
· В … аспекті висвітлюють проблему вітчизняні вчені…
· В аналогічному напрямку активно працюють (дослідники)
· Використовуємо методику, запропоновану дослідником...
· Вітчизняна … представлена працями дослідників)
· Дані запозичено зі статті…
· Детальніше дивіться про це у працях…
· До проблеми (якої?) зверталося чимало авторів:…
· До цієї проблеми зверталися вчені…
· Дослідник … пропонує/стверджує, що…
· Дослідник … зазначає/нагадує, що…
· Дослідник … вбачає, що…
· На переконання (дослідника),…
· Один із підходів представлено у працях…
· Пишучи про…, (дослідник) висловив гіпотезу…
· Проблемі … приділили увагу…
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ПРИКЛАДИ БІБЛІОГРАФІЧНОГО ОПИСУ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ

ДЖЕРЕЛА
Неопубліковані джерела
1) Багато справ з 1 архіву
Схема опису:
Повна назва архіву (абревіатура)
Назва справи // Абревіатура архіву. Номер фонду (Назва фонду). Номер опису. Номер справи. Кількість аркушів в справі.

Приклади:
Центральний Державний історичний архів України, м. Київ (далі – ЦДІАУЛ)
1. Листування Канцелярії з Севською провінційною канцелярією про надання підводи і трьох конвойних для перевезення з Глухова у Київ 4396 крб. 70 коп. жалування київському гарнізону// ЦДІАУЛ. Ф. 51 (Генеральна військова канцелярія, м. Чигирин, м. Гадяч, м. Батурин, м. Глухів). Оп. 1. Спр. 819. 3 арк.
2. Особова справа рахівника Канцелярії Ожигова Миколи Івановича// ЦДІАУЛ.Ф. 697 (Канцелярія Державного контролю Південно-Західної залізниці, м. Київ). Оп. 1. Спр. 691. 47 арк.

2) Справи з різних архівів
Схема опису:
Назва справи // Назва архіву (абревіатура архіву). Номер фонду (Назва фонду). Номер опису. Номер справи. Кількість аркушів в справі.

Приклади:
1. Склад членів профспілок у м. Одесі у 1917-1920 рр.// Державний архів Одеської області. Ф. Р-41 (Одеське губернське статистичне бюро). Оп.1. Спр.3. 152 арк.
2. Протест правління „Руської Ради" // Львівська наукова бібліотека ім. В.Стефаника НАН України, відділ рукописів (далі – ЛНБ ім. В.Стефаника, ВР). Ф. 2. (Бібліотека «Народного Дому»). Оп. 1. Спр. 600. 12 арк.
3. Листування Б.Дідицького, Я.Головацького, І.Добрянського, В.Ковальського, Т.Павликова, О.Маркова та ін. // ЛНБ ім. В.Стефаника, ВР. Ф. 2. (Бібліотека «Народного Дому»). Оп. 2. Спр. 318. 445 арк.
4. Огляд найважливіших дізнань зі справ про державні злочини, учинених у жандармських управліннях імперії. Липень-вересень 1881р. // Центральний державний історичний архів України. Ф.274 (Київське губернське жандармське управління). Оп.1. Спр.3760. 215 арк.

3) Документи з приватного архіву
Схема опису:
Назва документу. Дата створення  документу. Кількість аркушів // Приватний архів (ПІБ власника архіву). 

Приклади:
1. Автобіографія Петрова В.І. 2000 р. 12 арк. // Приватний архів В.І. Петрова.
2. Трудовая книжка Петрова В.И. Оформлена в 1998 году. 45 арк. // Частное собрание В.И. Петрова. 

Опубліковані джерела
1) Збірник документів, хрестоматія
Схема опису:
Назва збірки: збірник документів (або хрестоматія) / ініціали і прізвище редактора, укладача, перекладача ; назва колективного автора (установа, громадська організація). Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Загальна кількість сторінок.

Приклади:
1. Политические и культурные отношения России с югославскими землями в ХVІІІ ст.: Документы / отв. ред. Л.И. Нарочницкий, Н. Петрович. Москва: Наука, 1984. 430 с.
2. Революционное правительство Франции в эпоху конвента (1792-1794): Сборник документов и материалов / пер. Н.П. Фрейберг. Москва : Изд-во Коммунистической академии , 1927. 719 с.
3. «Русалка Дністрова»: Документи і матеріали / АН УРСР, Інститут суспільних наук; ЦДІА УРСР у м. Львові / відп. ред. Ф.І.Стеблій. Київ: Наукова думка, 1989. 544 с.

2) Наративні джерела (літописи)
а) Окреме видання
Схема опису:
Назва роботи / ініціали і прізвище редактора, укладача, перекладача ; назва колективного автора (установа, громадська організація). Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Загальна кількість сторінок.

Приклади:
1. Літопис руський / відп. ред. О.В. Мишанич ; передмова Л.Є. Махновця ; [за Іпатським списком пер. Л.Є. Махновець]. Київ : Дніпро, 1989. 591 с.
2. Повесть временных лет по Лаврентьевской летописи 1377 г. / пер. Д.С. Лихачева и Б.А. Романова. Москва : АН СССР, 1950. Ч.1. 406 с. ; Ч.2. 556 с. 

б) Частина книги
Схема опису:
Назва літопису. Назва книги, в якій він надрукований (курсивом) / назва колективного автора (установа, громадська організація), якщо є ; ініціали і прізвище редактора, укладача, перекладача . Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Сторінки, на яких знаходиться літопис.

Приклад:
1. Галицко-Волынская летопись. Библиотека литературы Древней Руси / РАН ИРЛИ; под ред. Д. С. Лихачева, Л.А. Дмитриева, А.А. Алексеева, Н.В. Понырко. Сакт-Петербург: Наука, 1997. Т. 5: XIII век. С.184–357.

3) Мемуари та спогади
Окреме видання
Схема опису:
Прізвище, ініціали автора мемуарів. Назва роботи. Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Загальна кількість сторінок.

Приклади:
1. Сен-Симон А. Мемуары: в 3-х тт. / перевод с фр. А.В. Семеновой. Москва: Наука, 1975. Т. 1. 420 с.
2. Дорошенко Д. Мої спомини про недавнє минуле (1914-1918). Український історичний журнал. 1992. №9. С.145-155.

4) Листування
а) Окреме видання
Схема опису:
Назва роботи / ініціали і прізвище редактора, укладача, перекладача. Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Загальна кількість сторінок.

Приклади:
1. Листування Михайла Грушевського / упоряд. С. Панькова, В. Пришляк; ред. Л. Винар, П. Сохань, І. Гирич. Київ – Нью-Йорк – Париж – Торонто: ВД Простір, 2008. 552 с.

б) Частина книги
Схема опису:
Лист ПІБ, адресоване ПІБ дата. Назва книги, в якій він надрукований (курсивом) / ініціали і прізвище редактора, укладача, перекладача. Місто видавництва : назва видавництва, рік видавництва. Сторінки, на яких знаходиться лист.

Приклади:
1. Письмо И.И. Иванова, адресованное А.В.Ивановой от 02.05.1943 г. Письма с войны: Сб. документов и материалов / сост. А.Г. Артамонова. Москва: Мысль, 1986. С. 67-68.
2. Лист І.І. Іванова, адресоване А.В. Сергієнко від 05.05.1943 р. // Приватний архів Іванова І.І.

5) Інтерв’ю
а)Текст стенограми бесіди
Схема опису:
Інтерв'ю ПІБ (того, хто проводив інтерв'ю) з ПІБ (повністю), рік народження, місце народження (село/ місто/район/область ), дата проведення інтерв'ю [Текст стенограми бесіди] // Назва архіву. Номер фонду. Номер опису. Одиниця зберігання. Кількість сторінок.

Приклад:
Інтерв'ю Міронової Д.І. з Семеновою Марією Іванівною, 1923 р.н., с. Михайлівка Саратського р-ну Одеської області, 25.06.2014р. [Текст стенограми бесіди] // Приватний архів Міронової Д.І. 3 с.

б) Аудіозапис бесіди
Схема опису:
Інтерв'ю ПІБ (того, хто проводив інтерв'ю) з ПІБ (повністю), рік народження, місце народження (село/ місто/район/область ), дата проведення інтерв'ю [Аудіозапис бесіди] // Назва архіву. Номер фонду. Номер опису. Одиниця зберігання. Довжина запису.

Приклад:
Интервью И.А.Машковой и А.Н.Смирновой с ветераном С.С.Кузнецовым 1922 г.р., 7 января 1999 года [Аудиозаписьбеседы] // Краеведческий музей г. Запорожья. Ф-1. Оп. 3. Инв. № 24. 1 ч. 23 мин. 

6) Преса
а) низка номерів за декілька років
Схема опису:
Назва періодичного видання. Місто видання, роки.

Приклад:
Сибирскаяправда. Томск, 1908–1915.

б) низка номерів за один рік
Схема опису:
Назва періодичного видання. Місто видання. Рік, дати.

Приклад:
Красноезнамя. Томск. 2005, 21 марта – 5 августа.

в) стаття з періодичного видання
Схема опису:
ПІБ автора. Назва статті. Назва періодичного видання (курсивом). Рік видання, дата. Сторінка, на якій знаходиться стаття. 

Приклад:
Дорошенко В. Перед виборами. Дїло. 1911, 23 березня. С. 3.

7) Археологічні джерела
Cхема опису
ПІБ археолога. Назва звіту. Місто, рік// Назва архіву. Номер фонду. Номер справи. Кількість сторінок.

Приклад:
Яковлева Т.Ф. Отчет о раскопкахмеряно-славянского селища у села Васильково в 1978 г. // Архив ИА РАН. Р-1. №8525. 96 с.

Якщо фондова одиниця зберігання:
Архів Інституту археології НАН України. Ф.од. № 39.

8) Картина
а) картина в музейній експозиції
Схема опису
Прізвище і ініціали художника. Назва картини. рік створення. Матеріал, фарби. Розміри [Картина] // Назва музею. Інвентарний номер.

Приклад:
Кохаль В.В. Легенда про Мазепу. 1994. Полотно, олія. 137×199 см. [Картина] // Музей гетьманства (м. Київ). інв. № МГ-КН-541.

б) репродукція картини
Схема опису
Прізвище і ініціали художника. Назва картини. рік створення. Матеріал, фарби. Розміри [Репродукція картини]. Назва книги (курсивом) /ПІБ автора. Місто: Видавництво, рік. Сторінка, на якій знаходиться репродукція.

Приклад:
Гуменюк Ф.М. Мазепа та Карл ХІІ. 1995. Полотно, олія. 180×270см [Репродукція картини]. Іконографія Івана Мазепи в образотворчому мистецтві ХХ – початку ХХІ ст./ Ковалевська О. Київ: Темпора, 2013. С. 159.

9) Фотографія
а) роздрукована фотографія
Схема опису
Назва фотографії. Рік створення [Фотографія] // Назва музею. Інвентарний номер.

Приклад:
Делегація ЗНУ в Посольстві України в Болгарії. 2014 р. [Фотографія] // Приватний архів Жураковської Л.В. 
б) репродукція фотографії в друкованому виданні
Схема опису
Назва фотографії. Рік створення [Репродукція фотографії]. Назва книги (курсивом) / ПІБ автора книги. Місто: Видавництво, рік. Сторінка, на якій знаходиться репродукція.

Приклад:
Пожилой крестьянин. Смоленская губ., Вяземский у. 1911 г. [Репродукцияфотографии]. Русский традиционный быт / Соснина Н., Шангина И. Санкт-Петербург : Искусство, 1997. С. 192.

10) Аудіо
а) аудіозапис на касеті, грампластинці, електронному диску.
Схема опису
ПІБ виконавця. Назва звукозапису [Звукозапис]. Місце виготовлення : Ім'я виготівника, дата виготовлення. Кількісна характеристика та відомості про специфічний вид матеріалу (наприклад, мк– для касети, грп– грампластинка, електрон. опт. диск (CD-ROM) – електронний диск).

Приклади:
1. Гладков Г.А. Как львенок и черепаха пели песню и другие сказки про Африку [Звукозапись]. Москва : Экстрафон, 2002. 45хв. 1 мк.
2. Мендельсон Ф., комп. Трио № 2: до мин. : соч. 66 / исполн.: Л.Н. Оборин, ф-п., Д. Ф. Ойстрах, скрипка, С. Н. Кнушевицкий, в-чель [Звукозапис]. Апрелевка : З-д грп., 1954. 30 хв. 1 грп. 
3. Romantic collection : Millennium edition [Звукозапис]. Москва : МТ Decade Publishing, 2000. 1 електрон. опт. диск (CD-ROM).

б) аудіозапис в мережі Інтернет
Схема опису
ПІБ виконавця (композитора, диктора, державного діяча, тощо). Назва звукозапису. Рік [Звукозапис]. Назва електронного ресурсу (курсив). URL : електронна адреса (дата звернення).

Приклад:
Бетховен Л. Концерт для фортепиано с оркестром No. 1 / исполн.: Эмиль Гилельс, Курт Зандерлинг. 1958 [Звукозапис]. Погружение в классику. URL : http://intoclassics.net/news/2017-10-10-22021 (дата звернення: 10.10.2017).

11) Відео
а) відеозапис на касеті, диску
Схема опису
Назва відеозапису / ПІБ режисера; в ролях: ПІБ основних акторів; назва кіностудії. рік створення відео [Кінофільм]. Місце виготовлення : Ім'я виробника, дата виготовлення. Кількісна характеристика та відомості про специфічний вид матеріалу (наприклад, мк– для касети, електрон. опт. диск (CD-ROM) – електронний диск).

Приклади:
1. От заката до рассвета / реж. Р. Родригес ; в ролях: К. Тарантино, Х. Кейтель, Дж. Клуни ; Paramount Films. 1999. [Кінофільм]. Москва : Премьер-видеофильм, 2002. 101 хв. 1 вк. 
2. Русалочка/ WalltDisneyCo. 1994. [Мультфільм]. Москва : МТ Decade Publishing, 2000. 90 хв. 1 електрон. опт. диск (DVD-ROM).

б) Відеозапис в мережі інтернет
Схема опису
Назва відеозапису / ПІБ режисера; в ролях: ПІБ основних акторів; назва кіностудії. рік створення відео [Кінофільм]. Назва електронного ресурсу (курсивом). URL : електронна адреса (дата звернення).

Приклад:
Князь Серебряный/ реж.-пост. Г. Васильев ; в гл. ролях: К. Кавсадзе, И. Тальков, А. Соколов [та ін.] [Кінофільм]. Кинофильмы TV. URL : http://kinofilms.me/film/knyaz-serebryanyj/4435/ (10.10.2017).

в) кадр з кінофільму
Схема опису
Назва кадру. Назва відеозапису / ПІБ режисера. рік створення відео [Кадр з кінофільму]. Назва електронного ресурсу (курсивом). URL : електронна адреса (дата звернення).
Приклад
Актер Х. Лоррі в ролі доктора Хауса. Серіал "Доктор Хаус"/ продюсер Д. Шор. 2004. [Кадр з кінофільму]. Кінонахаті. URL : http://kino-na-xati.com/serialy/doktor-haus-online.html (10.10.2017).

12) Речові пам'ятки
Схема опису
Назва пам'ятки. Період. Матеріали. Розміри // Назва музею. Номер фонду (або назва). Інвентарний номер.

Приклади:
а) Прикраса
Діадема. Сармато-аланская культура.І в. Золото, аметист, альмандини, гранати, бірюза, корал, скло. 61×15см // Ермітаж. Інв. № 2213-2.

б) предмети побуту
Ворсовый ковер. Пазырыкская культура. V-IV вв. до н.э. Шерсть. 183×200 см // Ермітаж. Інв. №1687-93.

в) Монета
Тетрадрахма. 240-274рр. Пальміра. Мідь. 22 мм, вага – 6,57г// Ермітаж. Нумізматична колекція. Інв. № ОН-А-ДГ-35334.

13) Картографічні видання
Схема опису:
Назва атласу, мапи / ПІБ упорядників. Масштаб (якщо є). Місто видавництва : назва видавництва, рік. Кількісна характеристика та відомості про специфічний вид матеріалу (наприклад, атл.– для атласу, електрон. опт. диск (CD-ROM) – електронний диск, арк. – аркуш).

Приклади:
1. Томская область : общегеографическая карта / гл. ред. С. В. Горшков.  1 : 200 000.  Москва : Роскартография, 1995. 1 л.
2. Атлас по истории среднихвеков : (с компл. контур. карт) / отв. ред. Е.Н. Регентова.  Москва : Роскартография, 2000. 1 атл. 20 с.

Література
1) Однотомні видання
Схема опису:
ПІБ автора. Назва роботи. Місто видавництва : Назва видавництва, рік. Загальна кількість сторінок.

а) Один автор 
Приклад:
Федорова Л.Д. З історії пам’яткоохоронної та музейної справи у Наддніпрянській Україні. 1870-ті – 1910-ті рр. Київ:  Інститут історії України НАН України, 2013. 373 с. 

б) Два і більше авторів 
Приклад:
Матяш І.Б., Мушка Ю. Діяльність Надзвичайної дипломатичної місії УНР в Угорщині : історія, спогади, архівні документи. Київ : Києво-Могилян. акад., 2005. 397 с.

в) Без автора 
Приклад:
Тіло чи особистість? Жіноча тілесність у вибраній малій українській прозі та графіці кінця XIX – початку XX століття : [антологія / упоряд.: Л. Таран, О. Лагутенко]. Київ : Грані-Т, 2007. 190 с.

2) Збірники 
Схема опису:
Назва збірки / ПІБ укладачів (редакторів). Місто видавництва : Назва видавництва, рік. Загальна кількість сторінок.

Приклади:
1. Становлення та розвиток комунального господарства й комунальної освіти міста Харкова (1873–2012): бібліогр. покажчик / уклад. О.М. Штангей, Т.С. Муханова, О.Ф. Сергієнко. Харків, 2012. 118 с. 
2. Кримінально-процесуальний кодекс України : офіц. вид. : станом на 1 груд. 2005 р. / Верховна Рада України. Київ : Парлам. вид-во, 2006. 207 с.

3) Матеріали конференцій, з’їздів, тези доповідей 
Схема опису
Назва збірки : назва конференції, зїзду (дата проведення заходу, місто проведення). Місто : Видавництво, рік. Загальна кількість сторінок.

Приклад:
Розпад Радянського Союзу та міжнародні інтерпретації завершення "холодної війни" : 20 років потому : матеріали міжнародної науково-практичної конференції (м. Запоріжжя, 2-4 листопада 2011 р.). Запоріжжя : Інтер-М, 2011. 280с.

4) Багатотомні видання 
Схема опису
Назва багатотомного видання : загальна кількість томів. Місто : Видавництво, рік. Номер тому : назва тому (якщо є). Загальна кількість сторінок тому.

Приклад:
Енциклопедія історії України: у 10 т. Київ : Наукова думка, 2013. Т. 10. 784 с. 

5) Каталоги 
Схема опису
Назва каталогу. Місто : Видавництво, рік. Загальна кількість сторінок тому.

Приклад:
Національна академія наук України. Анотований каталог книжкових видань 2008 року. Київ : Академперіодика, 2009. 444 с.

6) Дисертації 
Схема опису
ПІБ автора. Назва дисертації : вказівка кандидатська чи докторська дисертація : шифр спеціальності  – назва спеціальності / установа захисту дисертації. Місто, рік. Загальна кількість сторінок.

Приклад:
1. Титков А. Э. СССР, США, Великобритания и проблема послевоенного устройства Германии, 1941-1945 : дисс. … канд. ист. наук : 07.00.05 – история международных отнощений / Институт всеобщей истории РАН. Москва, 1989. 253 с.

7) Автореферати дисертацій 
Схема опису
ПІБ автора. Назва автореферату дисертації : автореферат кандидатської чи докторської дисертації. Місто, рік. Загальна кількість сторінок.

Приклад:
Гогунська Т. О. Формування та реалізація зовнішньополітичних принципів кабінетів М.Тетчер на європейському та американському напрямках (1979-1990 рр.) : автореф. дис. ... канд. іст. наук. – Одеса, 2003. 20 с.

8) Рецензія 
Схема опису
ПІБ автора. Назва рецензії. Назва видання, де надрукована рецензія. Рік. Номер. Сторінки, на яких розміщена рецензія. Назва видання, яке рецензується з повним бібліографічним описом (курсивом).

Приклад:
Касьянов Г. Глобальна еволюція людства: культурно-цивілізаційний вимір. Вісн. Кн. палати. 2001. №12. С. 14–15. Рец. на кн.: Шейко В. Культура. Цивілізація. Глобалізація (кінець XIX–початок XX ст.) : монографія : у 2 т. Харків, 2001. Т. 1. 520 с. ; Т. 2. 400 с.

9) Частина видання
а) Розділ книги 
Схема опису
ПІБ автора. Назва розділу. Назва видання, в якому знаходиться розділ (курсивом) / ПІБ упорядників. Місто видавництва : Назва видавництва, рік. Сторінки, на яких знаходиться розділ. 

Приклад:
Наумов М. С. Напрями впливу інтелектуалізації економіки на розвиток ринкових відносин в Україні. Трансформаційні процеси в суспільстві в умовах інформаційної економіки : монографія / В.П. Решетило, М.С. Наумов, Ю.В. Федотова. Харків, 2014. С. 213–241.

б) Стаття із журналу
Схема опису
ПІБ автора. Назва статті. Назва журналу (курсивом). Рік. Номер журналу. Сторінки, на яких знаходиться стаття. 

Приклад:
Максимычев И.Ф. Германия и мы. Международная жизнь. 1991. № 8. С. 61–73.

в) Стаття із газети
Схема опису
ПІБ автора. Назва статті. Назва газети (курсивом). Рік. Дата та місяць видання. Сторінки, на яких знаходиться стаття. 

Приклад:
Аврамцев О. Хронограф: події в історії. Слобідський край. 2015. 27 січня. С. 8. 

г) Стаття із збірника 
Схема опису
ПІБ автора. Назва статті. Назва збірки (курсивом). Місто видавництва : назва видавництва, рік. Сторінки, на яких знаходиться стаття. 

Тодоров І.Я. Кінець "холодної війни" та Україна: між переможцем і переможеним. Розпад Радянського Союзу та міжнародні інтерпретації завершення "холодної війни" : 20 років потому : матеріали міжнародної науково-практичної конференції (м. Запоріжжя, 2-4 листопада 2011 р.). Запоріжжя : Інтер-М, 2011. С. 224–230.

10) Електронні ресурси віддаленого доступу
а) Опис ресурсу загалом 
Схема опису
Назва ресурсу. URL: повна електронна адреса ресурсу (дата звернення)

Приклад:
Наукові публікації і видавнича діяльність НАН України. URL: http://www.nas.gov.ua/publications (дата звернення: 19.03.2014). 

б) Опис частини електронного ресурсу 
Схема опису
Назва ресурсу. URL: повна електронна адреса ресурсу (дата звернення)

Приклад:
Garfield E. More on the ethics of scientific publication: abuses of authorship attribution and citation amnesia undermine the reward system of science. Essays of an information scientist. URL: http://www.garfield.library.upenn.edu/essays/ v5p621y1981-82.pdf (Last accessed: 16.04.2013).
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Національна шкала ______________
Кількість балів: ________оцінка:ECTS_____


Члени комісії 
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 (підпис)			(прізвище та ініціали)   
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 (підпис)			(прізвище та ініціали) 
 
_________	________________________ (підпис)			(прізвище та ініціали)  
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Маклюк О.М.
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ЗАЯВА

Прошу Вашого дозволу виконувати кваліфікаційну роботу магістра роботу на кафедрі всесвітньої історії та міжнародних відносин.
Прошу затвердити тему кваліфікаційної роботи магістра у такому формулюванні: «Австралійсько-американське військове партнерство як елемент системи безпеки в АТР».
Прошу призначити науковим керівником кандидата історичних наук, доцента кафедри всесвітньої історії та міжнародних відносин Добренького М.І..






дата 								підпис 
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Виконала: магістрантка ІІ курсу, групи 8.02900
спеціальності 291 міжнародні відносини,
суспільні комунікації та регіональні студії
освітньої програми: країнознавство
Іваненко Ганна Олегівна

Керівник доцент кафедри всесвітньої історії 
та міжнародних відносин, доцент, к.і.н. 
________________________ Добренький М.І.

Рецензент доцент кафедри всесвітньої історії 
та міжнародних відносин, доцент, к.і.н 
________________________ Суворий С.К.



Запоріжжя 
2025 рік
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Зразок технічного завдання



МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
ЗАПОРІЗЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
Факультет історичний
Кафедра всесвітньої історії та міжнародних відносин
Освітній рівень другий (магістерський)
Спеціальність  291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії
 
ЗАТВЕРДЖУЮ
Завідувач кафедри всесвітньої історії та міжнародних відносин
Маклюк О.М. _________________
20 грудня 2025 року
З А В Д А Н Н Я
НА КВАЛІФІКАЦІЙНУ РОБОТУ СТУДЕНТЦІ
Іваненко Ганні Олегівні
[bookmark: _Hlk41584360]1. Тема роботи: Австралійсько-американське військове партнерство як елемент системи безпеки в АТР, керівник роботи к.і.н., доцент Добренький М.І., затверджені наказом ЗНУ No655-с від 6 травня 2024 року. 
2. Строк подання студентом роботи 18 грудня 2025 року 
3. Вихідні дані до роботи Australia-US defense relation. URL: https://usa.embassy.gov.au/defence-cooperation; Memorandum of understanding between the secretariat of the ASEAN. URL: https://asean.org/wp-content/uploads/images/ASEAN-SCO-MOU.pdf; Курнишова Ю.В. Проблеми формування регіональної системи безпеки в Азіатсько–Тихоокеанському регіоні. Стратегічні пріоритети. 2011. No4(21). С. 3– 9; Wesley M. The rich tradition of Australian realism. Australian Journal of Politics and History. 2009. Vol. 55, N 3. P. 24–33.
4. Зміст розрахунково-пояснювальної записки (перелік питань, які потрібно розробити): проаналізувати стан наукової розробки та джерельної бази дослідження; відслідкувати сучасні проблеми регіональної безпеки в Азіатсько-Тихоокеанському регіоні; охарактеризувати архітектуру регіональної безпеки в АТР; розглянути регіональні виклики які загрожують безпеці Австралії; виокремити особливості військового співробітництва Австралії та США; окреслити перспективи розвитку відносин Австралійського Союзу та США в контексті забезпечення регіональної безпеки. 
5. Перелік графічного матеріалу: фотографії з двосторонніх зустрічей політичних лідерів Австралійського Союзу та США; розміщення стратегічно важливих військових об‘єктів США на території АТР.

6. Консультанти розділів роботи 
	Розділ
	Прізвище, ініціали та посада консультанта
	Завдання видав
	Завдання прийняв
	Дата

	
	
	Підпис 
	Підпис
	

	Вступ
	Добренький М.І., доцент
	
	
	20.02.25

	Розділ 1
	Добренький М.І., доцент
	
	
	18.03.25

	Розділ 2
	Добренький М.І., доцент
	
	
	30.04.25

	Розділ 3
	Добренький М.І., доцент
	
	
	02.06.25

	Розділ 4
	Добренький М.І., доцент
	
	
	02.09.25

	Висновки
	Добренький М.І., доцент
	
	
	14.11.25



7. Дата видачі завдання 10 лютого 2025 р.

КАЛЕНДАРНИЙ ПЛАН

	№
з/п
	Назва етапів кваліфікаційної роботи
	Термін виконання етапів роботи
	Примітка

	1. 
	Вивчення проблеми, опрацювання джерел та наукової літератури
	листопад 2024 р. –лютий 2025 р.
	виконано

	2. 
	Написання вступу
	лютий-березень 2025 р.
	виконано

	3. 
	Написання першого розділу
	березень-квітень 2025 р.
	виконано

	4. 
	Написання другого розділу
	травень 2025 р.
	виконано

	5. 
	Написання третього розділу
	червень 2025 р.
	виконано

	6. 
	Написання четвертого розділу
	вересень 2025 р.
	виконано

	7. 
	Написання висновків
	листопад 2025 р.
	виконано



Студент 					_____________ Іваненко Г.О.
 							
Керівник роботи (проекту) 	_____________ Добренький М.І.
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Нормоконтролер 			_____________ Пильний Я.М.


	[bookmark: _Toc417834539]Додаток З
Зразок оформлення змісту роботи



З М І С Т
	ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ .........................................................
	3

	ВСТУП................................................................................................................
	4

	РОЗДІЛ 1. ДЖЕРЕЛА, СТАН НАУКОВОЇ РОЗРОБКИ ПРОБЛЕМИ ТА МЕТОДИ ДОСЛІДЖЕННЯ.....................................................................
	11

	РОЗДІЛ 2. НАЗВА.............................................................................................
	24

	
	2.1. Назва………………………….............................................................
	24

	
	2.2. Назва………………………….............................................................
	36

	РОЗДІЛ 3. НАЗВА …..……………………………………..............................
	48

	
	3.1. Назва………………………….............................................................
	48

	
	3.2. Назва………………………….............................................................
	60

	РОЗДІЛ 4. НАЗВА ………………...................................................................
	72

	
	4.1. Назва………………………….............................................................
	72

	
	4.2. Назва………………………….............................................................
	86

	ВИСНОВКИ.......................................................................................................
	98

	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ТА ЛІТЕРАТУРИ………..…..
	106

	ДОДАТКИ..........................................................................................................
	111

	ПРАКТИЧНА ЧАСТИНА…………………………………………………...
	120

	
	Реферати іноземною мовою………………………………………..…...
	120

	
	Аналітична довідка..…………………………………………………….
	135


[bookmark: _Toc417834540]

	Додаток К
[bookmark: _Toc417834541]Електронні ресурси, які пропонуються для використання студентам галузі знань Міжнародні відносини спеціальності «Країнознавство»




Офіційні державні Інтернет-ресурси:
1. Сайт Міністерства освіти і науки України (нормативні документи в галузі освіти і науки. – http://www.mon.gov.ua/
2. Веб-сайт Міністерства закордонних справ України (інформація про МЗС, посольства, консульства, постійні представництва та місії України; останні новини МЗС, прес-релізи щотижневих брифінгів, заяви МЗС тощо) – http://www.mfa.gov.ua/
3. Інформаційно-пошукова система законодавчих і нормативних документів України. – http://www.rada.gov.ua/
4. Сайт Інституту зовнішньої політики Дипломатичної академії України при МЗС України. – http://fpri.kiev.ua/
5. Сайт Національного Інституту стратегічних досліджень (Україна). – http://www.niss.gov.ua/
6. Сайт РНБОУ. – http://www.rainbow.gov.ua/
7. Сайт Інституту національної безпеки при РНБОУ. – http://www.inb.gov.ua/
8. Нормативні акти України українською, російською, англійською мовами. – http://www.nau.kiev.ua/
Періодичні видання:
1. Актуальні проблеми міжнародних відносин: Збірник наукових праць Інституту міжнародних відносин Київського національного університету ім. Тараса Шевченка. – http://lib-gw.univ.kiev.ua/ukr/fonds/univmag/poshuk.php3?them_key
2. Вісник Львівського університету. Серія міжнародні відносини. – http://lnu.edu.ua/index.php?q=bulletins&seria=11
3. Ділова Україна. – http://www.inf.kiev.ua/
4. Етнічна історія народів Європи. – http://www.history.univ.kiev.ua/journal/index.html
5. Международный исторический журнал – http://history.machaon.ru.
6. Науковий вісник Дипломатичної академії України. – http://dipacadem.kiev.ua/naukova-diyalnist/naukovyj-visnyk/
7. Перша українська Інтернет-газета. – http://www.uatoday.net/
8. Соціум: альманах соціальної історії (2002-2013). – http://history.org.ua
9. Сайт інформаційної агенції Інтерфакс-Україна. – http://www.interfax.com.ua/
10. Сайт проекту «СтудентЛенд». – http://www.studland.ukrnet.net/
11. Щоденна всеукраїнська газета «Факты и комментарии». – http://www.facts.kiev.ua/
12. Щоденна газета «Сегодня». – http://today.viaduk.net/
13. «Ab Imperio». Международный ежеквартальный журнал, посвященный теории и истории национальностей и национализма в постсоветском пространстве. – http://aimag.knet.ru/
14. International Weekly. Щотижневик Інституту зовнішньої політики Дипломатичної академії України при МЗС України. – http://fpri.kiev.ua/?page_id=173

Cайти державних установ країн світу та міжнародних організацій:
1. Канада – www.parl.gc.ca
2. Австралія – www.aph.gov.au
3. Велика Британія – www.parliament.uk
4. ПАР – www.parliament.gov.za
5. США – www.house.gov, www.senate.gov
6. Нова Зеландія – www.parliament.govt.nz
7. Німеччина – www.bundestag.de
8. Міжпарламентський Союз – www.ipu.org
9. Уряди всіх країн – www.gksoft.com/govt/en/
10. Політичні ресурси – www.politicalresources.net 
11. Дім Свободи – www.fredomhouse.org
12. Європейський союз – www.europa.eu.int
13. Урядова прозорість – www.transperance.de
14. ООН – www.un.org.
15. ЮНЕСКО – http://www.unesco.org/
16. ЦРУ – http://www.cia.org/
Електронні ресурси, які пропонують для використання наукові центри та бібліотеки:
1. ННБУ ім. Вернадського – http://www.nbuv.gov.ua/ 
2. Сайт Інституту міжнародних відносин Київського національного університету імені Тараса Шевченка – http://www.iir.kiev.ua/
3. British Library. – http://www.bl.uk/
4. Library of Congress. – http://www.loc.gov/about/generalinfo.html
5. Європейські інформаційно-аналітичні центри. – http://www.aries.eu.int/ 
6. Львівська філія НАНУ – inst-ukr.lviv.ua 
7. UKRAINIAN HISTORICAL LIBRAR – http://ukrhistory.narod.ru/texts/yakovenko-5.htm
8. Наукова бібліотека МГУ ім. М. В. Ломоносова – http://www.lib.msu.su
9. Московский институт иностранных языков – http://www.gaudeamus.ru/
10. «Книжник-ревю» – http://www.review.kiev.ua 
11. Національний університет «Києво-Могилянська академія» http://ukma.kiev.ua
12. Національний університет «Острозька академія» – history@uosa.uar.net 
13. Державна Російська бібліотека http://www.rsl.ru/ 
14. Universities of the World Working Together – http://www.unesco.org/iau/ - IAU 
15. Східний інститут українознавства ім. Ковальських. – http://www-keui.univer.kharkov.ua/ 
16. Українська електронна бібліотека – http://exlibris.org.ua/main/index.html – 
17. Институт европейских культур – www.iek.edu.ru
18. Европейский университет в Санкт-Петербурге – http://www.eu.spb.ru/univ/index.htm 
19. Российский государственный гуманитарный институт – www.rsuh.ru
20. Институт философии РАН. – www.philosophy.ru 
21. Российский гуманитарный научный фонд. – rfh.ru.
22. Всероссийская государственная библиотека иностранной литературы им. М.И.Рудомино – http://www.libfl.ru
23. Безкоштовна електронна бібліотека. – http://chitalka.info/gp_08/gp_08index.htm
24. Безкоштовна електронна бібліотека. – http://ihtik.lib.ru/history 

Інформаційно-аналітичні ресурси:
1. Новини СNN.– http://www.cnn.com/
2. Сайт Рейтерс - http://www.reuters.com/
3. Електронний формат наукових журналів. – http://www.search.global.epnet.com/
4. Українська служба ВВС. – http://www.bbc.co.uk/ukrainian/
5. Європейські інформаційно-аналітичні центри. – http://www.eurasia.org.ru/
6. Правові інформаційні системи Росії. – http://www.garant.ru/ 
7. Огляд преси. - http://www.infoart.ru8000/misc/news/obzori.htm/ 
8. Каталог українських Wеb – ресурсів. – http://el.visti.net/ 
9. Каталог українських Wеb – ресурсів. – http://weblist.gu.net/ 
10.  Інформація про новітні розробки в галузі технології систем безпеки інформації в Україні та за кордоном. – http://www.security.com.ua/ 
11. Сайт про захист інформації, електронну розвідку,безпеку. – http://www.spy.kiev.ua/
12. Сайт з проблем захисту інформації. – http://www.triton.kiev.ua/
13. Сайт центру стратегічних розробок Росії. – http://www.csr.ru/
14. Сайт Інституту пошуку інформації РАН. – http://www.inion.ru/
15. PR в державних органах. – http://www.whites.com.ua/
16. Агенція Інтернет-новин. – http://ain.online.com.ua/
17.  Новини інформаційних технологій http://ukrnews.kiev.ua/
18. Оперативна політична, економічна, законодавча інформація по Україні. –http://www.expressinform.com/
19. Сайт інформаційної агенції УНІАР, огляд преси, розсилка прес-релізів. – http://www.uniar.com.ua/
20.  Телевізійний канал «1 + 1» в Інтернеті. – http://www.1plus1.net/
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	Додаток Л
Орієнтовна тематика випускових кваліфікаційних робіт для студентів
галузі знань міжнародних відносини, сувпільні коммунікації та регіональні студії спеціальності країнознавство



1. Взаємини держав пострадянського простору та України в системі регіонального туризму.
2. Виникнення ісмаїлізму в Ірані та його вплив на міжнародні відносини на Близькому Сході.
3. Відносини Румунії з державами-сусідами. 
4. Відносини Словаччини з державами-сусідами. 
5. Вільні економічні зони в світовій системі міжнародного туризму.
6. Вільні економічні зони і проблеми їх становлення в Молдові.
7. Формування правового фундаменту в українсько-російських відносинах і політичний діалог в період 1991-2000 рр.
8. Геополітичні інтереси в структурі сучасного політичного процесу.
9. Директиви СНБ адміністрації Р. Рейгана: Центральна і Латинська Америка, країни Карибського басейну.
10. Проблема автономізації в Європі.
11. Європейська інтеграція.
12. Європейський союз сьогодні: рекреаційні ресурси.
13. Захист угорської національної меншини у зовнішній політиці Угорщини. 
14. Збереження національних культур, як умова збереження надбання всього людства.
15. Інтеграційні процеси в Західній Європі.
16. Інтеграційні процеси в Південній Америці.
17. Регіони Азії та світові інтеграційні процеси .
18. Ісламська республіка Пакистан – ядерна мусульманська держава у системі світових міжнародних відносин.
19. Історико-культурні ресурси країни/регіону (за вибором).
20. Відносини Росії та Японії у Тихоокеанському регіоні.
21. Міграція робочої сили як фактор напруження міжнародних відносин.
22. Міжнародна безпека і глобальні загрози.
23. Міжнародне співробітництво у боротьбі зі злочинністю.
24. Міжнародний Валютний Фонд і його відносини з Україною..
25.  Міжнародний Валютний Фонд і його відносини з країною (за вибором).
26. Міжнародні інтеграційні об'єднання та їх роль у міжнародних відносинах.
27. Міжнародні організації як механізми регулювання міжнародних відносин.
28. Міжнародні фактори впливу на економіку Іспанії.
29. Міжнародно-політичні та економічні аспекти конкуренції США та ЄС. 
30. Міжнаціональні протиріччя в сучасній Росії.
31. Місце і роль США у системі міжнародних відносин на сучасному етапі.
32. Місце Куби у системі міжнародних відносин Карибського регіону.
33. Місце меценатства у формуванні історико-культурних ресурсів.
34. Місце Північної і Південної Кореї у світових міжнародних відносинах: Порівняльна характеристика.
35. Морські транспортні магістралі та їх роль у системі міжнародного туризму.
36. НАТО як чинник євроінтеграції.
37. НАФТА як прояв інтеграційних процесів у північноамериканському регіоні в зовнішній політиці Канади.
38. «Новий курс» Ф. Рузвельта та його вплив на міжнародні відносини в Європі напередодні Другої світової війни.
39. Нові напрямки європейської інтеграції.
40. Нові тенденції розвитку українсько-африканських відносин.
41. Румунія в системі європейських міжнародних відносин у другій половині ХХ ст.
42. Організація туризму в країнах Східної Європи.
43. Основні засади зовнішньої політики України на сучасному етапі
44. Основні напрями та пріоритети співробітництва ЄС з країнами, що розвиваються. 
45. Особливості ділового етикету в західноєвропейських країнах.
46. Позиція Польщі у відносинах з ЄС та НАТО. 
47. Політичні аспекти європейської інтеграції.
48. Політика Білорусі та Молдови в СНД: порівняльний аналіз.
49. Розвиток внутрішнього туризму Польщі та Болгарії: порівняльний аналіз.
50. Права російськомовних жителів в Естонії (країни пострадянського простору за вибором).
51. Прийняття політичних рішень: Створення і діяльність РНБ у період адміністрації Р.Рейгана.
52. Природно-рекреаційній потенціал Франції та його використання в туризмі.
53. Проблема розвитку економіки Греції на сучасному етапі
54. Міжетнічні відносини на Північному Кавказі.
55. Проблеми вирівнювання показників соціально-економічного розвитку у регіональній політиці ЄС. 
56. Проблеми врегулювання «м’якої безпеки» у європейській політиці. 
57. Проблеми екологічної безпеки у сучасній Європі. 
58. Проблеми інформаційного забезпечення міжнародних відносин.
59. Проблеми розвитку міжнародного туризму в 80-90-х рр.
60. Проблеми розвитку сучасної демократії.
61. Проблеми та перспективи участі Мексики в НАФТА.
62. Проблеми трансформації діяльності ОБСЄ у сучасних умовах.
63. Процес прийняття зовнішньополітичних рішень: Діяльність РНБ у період адміністрації Дж Буша.
64. Рада Європи як універсальний форум європейського співробітництва. 
65. Радянсько-італійські відносини в епоху «холодної війни».
66. Рекреаційна діяльність країн Латинської Америки.
67. Рекреаційна діяльність країн Піренейського півострову.
68. Рекреаційні ресурси країни / регіону (за вибором).
69. Діяльність та роль ОБСЄ в системі європейської системи міжнародних відносин.
70. Роль Ради Європи у вирішенні проблеми європейського співробітництва / роззброєння.
71. Розвиток міжнародного розподілу праці в системі міжнародних відносин.
72. Розвиток туризму у вільних економічних зонах Китаю.
73. Роль держав Балтії у субрегіональному співробітництві.
74. Роль і місце Індонезії серед нових індустріальних країн.
75. Роль транснаціональних корпорацій в міжнародних відносинах.
76. Російський експорт нафти та газу як чинник міжнародних відносин в регіоні.
77. Роль енергетичної проблеми в міжнародних відносинах
78. Російсько-українські відносини на сучасному етапі.
79. Російсько-японські відносини на сучасному етапі.
80. Росія в системі міжнародної інтеграції.
81. Росія і Азійсько-Тихоокеанський регіон.
82. Світова продовольча проблема та її вплив на міжнародні відносини.
83. Світовий ринок послуг: розвиток, складові, регіональні особливості.
84. Співвідношення компетенцій ЄС та НАТО у європейській політиці безпеки та оборони.
85. Співпраця України з Сінгапуром у туристичній галузі.
86. Співробітництво в Азійсько-Тихоокеанському регіоні.
87. Співробітництво держав Центрально-Східної Європи у боротьбі з нелегальною міграцією. 
88. Співробітництво з НАТО та ЄС в контексті євроінтеграційного курсу Хорватії.
89. Співробітництво з НАТО та ЄС в контексті євроінтеграційного курсу Албанії
90. Спроба створення системи колективної безпеки в Європі напередодні Другої світової війни
91. Створення системи колективної безпеки в Європі у другій половині ХХ ст.
92. Субрегіональні організації як ефективні форми європейського співробітництва.
93. Сучасна архітектура європейської безпеки: контури, пріоритети та засоби реалізації.
94. Сучасний стан співпраці України з західноєвропейськими державами у галузі міжнародного туризму.
95. Східноєвропейська політика ФРН. 
96. Телекомунікації Азії на світовому ринку послуг. 
97. Телекомунікації Латинської Америки на світовому ринку послуг. 
98. НАТО та проблеми міжнародної безпеки.
99. Неурядові організації та їх діяльність в Україні.
100. Транснаціональні корпорації та їх роль в сучасних міжнародних відносинах.
101. Трансформації соціально-політичних систем в КНР та Угорщини: порівняльний аналіз.
102. Вплив сучасних ідеологій на міжнародні відносини.
103. Туристична Україна на міжнародних виставках.
104. Туристично-країнознавча характеристика країни / регіону (за вибором).
105. Туристичне сканування країни: Швеція.
106. Україна в міжнародних відносинах США і Росії.
107. Україна і Казахстан: перспективи розвитку туризму.
108. Україна і країни Латинської Америки в системі міжнародного туризму.
109. Формування єдиного економічного простору на прикладі ЄС. Основні етапи, проблеми, шляхи їх вирішення.
110. Формування ринку туристичних послуг України. 
111. Франція в міжнародному поділі праці.
112. Модель туристичної системи Швейцарії.
113. Запорізький регіон в проектах міжнародного співробітництва
114. Транснаціональні корпорації та Україна.
115. Характеристика туристичної галузі країни/регіону (за вибором).
116. «Арабська весна» та її наслідки для міжнародних відносин.
117. Співробітництво України з країнами пострадянського простору у сфері (за вибором).
118. Транскордонне співробітництво України .
119. Роль України у міжнародних трансєвразійських комунікаціях.
120. Контрабанда як проблема міжнародних відносин.
121. Тероризм як проблема міжнародних відносин.
122. Глобальні проблеми людства на рубежі ХХІ ст.
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	Додаток М
[bookmark: _Toc417834545]Глосарій наукових термінів англійською та українською мовами



Для передачі наукової інформації англійською мовою ми пропонуємо глосарій найбільш вживаних зворотів, які використовуються у наукових працях, статтях, рефератах тощо. Кожний розділ цього глосарію містить як лексичні так і вільні словосполучення загальнонаукової тематики, які є характерними для відповідної структурної частини наукової роботи. Кожний розділ складається з декількох підрозділів, які містять синонімічні звороти (що дозволятиме уникнути одноманітності у викладанні фактів. 

І. МЕТА, ЗАВДАННЯ, МЕТОДИ І АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕННЯ
1. Вступ
	The present paper is concerned with …
The research work is about … (deals with, devoted to ...)
	Запропонована робота присвячена...


	Our main (primary) concern is ...
We shall concern ourselves with (the problem of) ... 
We are concerned with ...
	Нас, передусім, цікавить...

	We would like to concentrate on ...
	Ми хотіли б зосередитися на ...

	... will be observed here.
	... розглядатиметься тут.

	The paper embraces a wide range of problems
	Робота охоплює широке коло проблем.

	The main emphasis in this work will be on ...
	Головна увага цієї роботи буде зосереджена на ...

	My work will be centred on (the following issues)
	Моя робота буде зосереджена на (наступних питаннях)

	The paper presents (a comparative analysis of ...)
	У роботі наведений (порівняльний аналіз) ...

	In this paper we shall present ... 
	У даній роботі ми представимо ...



2.  Формулювання проблеми дослідження.
	The problem is ...
	Проблема полягає у тому, що ...

	The problem posed (raised, studied, considered, discussed) here is ...
	Проблема, яка викладається (вивчається, розглядається, обговорюється), полягає у ...

	We shall consider (briefly) in detail the problem of ...
	Розглянемо (стисло) детально проблему ...

	We would like to dwell on the problem of ...
	Ми б хотіли зупинитися на проблемі ...

	Thus the core of this problem is ...
	Таким чином, суть проблеми полягає у ...

	In this light we must face the problem ...
	З цієї точки зору ми повинні розглянути проблему ...

	The problem of ... is in the focus of attention of ...
	Проблема … знаходиться у центрі уваги ...

	To bring further light on various aspects it is necessary to ...
	Для того, щоб глибше висвітлити різні аспекти, необхідно ...

	I shall touch upon a question of ...
	Я торкнуся питання ...



3.  Формулювання об’єкту та предмету дослідження
	We shall deal with ...
	Ми розглянемо ...

	We shall examine the (relations between ...)
	Ми вивчимо (взаємозв’язки ... з ...)

	We shall undertake the examination (investigation) of ...
	Ми вивчимо ...

	We shall explore ...
	Ми досліджуватиме ...

	The object of this work is ...
	Об’єктом дослідження даної роботі є ...

	... is the subject of the investigation
	... є предметом дослідження

	The subject of the investigation is ...
	Предметом дослідження є …

	The topic of my investigation (exploration, work) is ...
	Предметом мого дослідження є …

	At the heart of the discussion is the issue of ...
	У центрі обговорення знаходиться питання ...

	... is under discussion
	... обговорюється (розглядається)

	Therefore, in studying ... one must take into account ...
	Отже, при вивченні … необхідно взяти до уваги ...



4.   Формулювання цілій і завдань дослідження
	The (main) aim of the paper is ...
	(Головна) мета цієї роботи полягає у ...

	The present paper aims at ...
	Метою цієї роботи є ...

	To attain (achieve) our aim we must consider ...
	Для досягнення мети ми повинні розглянути ...

	It is the main aim of this paper to examine some of the main causes of ...
	Головною метою цієї роботи є вивчення деяких основних причин ...

	Our intention in writing this paper is …
	Мета даної роботи полягає у (наступному) ...

	Our objective is the investigation of ...
	Завданням нашого дослідження є розгляд ...

	In the framework of ... the first objective to achieve is ...
	У рамках ... головним завданням є ...

	Our objective is to explain...
	Нашим завданням є роз’яснення ...

	The (main) purpose of the paper is ...
	(Головна) мета роботи полягає ...

	One of the purposes of the paper is ...
	Однією з цілей цієї роботи є ...

	The purpose of my work is to examine and investigate ...
	Мета моєї роботи полягає у вивченні й дослідженні …

	The purpose of my work is to examine and investigate and consequently to determine more precisely …
	Мета моєї роботи полягає в тому, щоб вивчити й дослідити і, як результат, точніше визначити ...

	It is our purpose on this occasion to analyse some of the basic issues ...
	У даному випадку нашою метою є аналіз основних питань …

	It is the purpose of these pages to direct attention to ...
	Ціль даної роботи полягає у тому, щоб привернути увагу до ...

	Our task consists in ...
	Наше завдання полягає у тому, щоб ...

	Our task is to show...
	Нашім завданням є показати ....

	Our task is to study...
	Наше завдання передбачає вивчення ... 

	The main task is as follows...
	Основна задача полягає у наступному ...

	For carrying out this task it is necessary ...
	Для вирішення цього завдання необхідно ...

	The solution of the problem facilitates the fulfilment of the following task …
	Вирішення даної проблеми сприяє виконанню наступного завдання ...

	We are confronted with a complicated task …
	Перед нами постає складне завдання …

	One of the fist tasks was …

	Одним із найважливіших завдань є …

	The primary task is to study ...
	Першочерговим завданням є вивчення …

	The task requires considerable rethinking and revision of the issue ...
	Це завдання потребує переосмислити та переглянути питання ...



5.  Визначення методів дослідження.
	Our approach is to study...
	Наш метод полягає у вивченні ...

	There are different approaches to the solution of the problem.
	Існують різні підходи до вирішення цієї проблеми.

	This approach is aimed at ...
	Цей метод спрямований на ...

	The methods used in the research paper are as follows ...
	У дослідженні використовуються наступні методи …

	A modern approach to this problem of ... is based on (consists in...)...
	Сучасний підхід до проблеми … ґрунтується на (полягає в ...) 

	Such an approach to ... involves ...
	Такий підхід до ... потребує ...

	Such an approach has made it possible to understand the reasons for ...
	Такій підхід дозволив зрозуміти причини ...

	The methods of the research depend on …
	Методи дослідження залежать від …

	The proposed methods allow us to solve the problem of …
	Запропоновані методи дозволяють нам вирішити проблему …

	A comparative method will help to distinguish a few common features ...
	Порівняльний метод дозволяє виділити загальні риси ...

	The proposed method is able to demonstrate ...
	Запропонований метод може показати ...

	We may adopt the method to ...
	Ми можемо застосувати даний метод для ...

	The method is applicable to ...
	Метод використовується для ...



6.  Аналіз
	It is worth analysing precisely...
	(Це) потрібно ретельно проаналізувати ...

	Complete (comparative, the detailed, profound, typological) analysis of ... reveals that ...
	Повний (порівняльний, детальний, глибокий, типологічний) аналіз ... показує, що ...

	The analysis of ... is based on ...
	Аналіз ... ґрунтується на ...

	With regard to the analysis we can state ...
	Беручі до уваги дані аналізу, можливо стверджувати, що ...

	It requires a thorough analysis of …
	Це потребує більш ретельного аналізу …

	We shall undertake a thorough analysis of ...
	Ми проведемо ретельний аналіз ...

	Before we proceed with our analysis of ... it is essential to go over the problems on....
	Перш ніж перейти до аналізу …, необхідно вивчити проблему ...



7.  Характеристика проблеми дослідження
	The problem of ... is one of the most important.
	Проблема ... є однією з найважливіших.

	It is one of the key problems of ...
	Це одна з головних проблем ...

	The problem of ... is very complicated.
	Проблема ... є дуже складною.

	The problem of ... has not lost its topical significance.
	Проблема ... не втратила своєї актуальності ...

	The problem became more acute, it took a new form.
	Проблема загострилася та набула нової форми.

	This problem requires a detailed study.
	Ця проблема потребує детального вивчення.

	The issue is not free from difficulties.
	Питання досить складне.

	The key issue is...
	Основним питанням є ...

	The issue of ... has become acute.
	Питання ... є особливо актуальним.

	The study of ... is of primary importance.
	Вивчення ... має першочергове значення.

	The topic of my paper is significant in interpreting a very important problem of ...
	Тема моєї роботи суттєва для розуміння дуже важливої проблеми ...

	The detailed (comprehensive, careful, profound) study of ... is of great importance.
	Детальне (всебічне, ретельне, глибоке) вивчення ... має велике значення.

	Nevertheless, it is important to observe ...
	Проте, важливо розглянути

	Comprehensive study of ... is the key to solving our problem...
	Всебічне дослідження ... має особливе значення для вирішення завдань, що їх було поставлено ...

	A complex approach to the study of ... allowed me not only to precisely analyse the materials but to reach specific conclusions based on the analysis.
	Комплексний підхід до вивчення ... дозволив не тільки ретельно проаналізувати матеріал, але й на цих засадах зробити висновки.

	It was subjected to thorough investigation.
	Це підлягало ретельному вивченню.

	It is the major theme of ...
	Це головне питання ...



II. ПРОБЛЕМА ДОСЛІДЖЕННЯ
1.   Стан вивчення проблеми
	Much has been said and written about...
	Багато було сказано і написано про ...

	Much (little) has been done on ...
	Багато (недостатньо) було зроблено у ...

	Much has been done in the field of ... but undoubtedly much remains to be done in it.
	Багато було зроблено у галузі ..., однак, без сумніву багато ще має бути зроблено.

	Although a number of issues have been analysed and discussed much remains to be done in the field of ...
	Незважаючи на те, що деякі питання були проаналізовані й обговорені, багато ще потрібно зробити у галузі ...

	Particular attention is paid to ...
	Особлива увага приділяється ...

	The problem has not received all the attention it deserves.
	Проблема не отримала належної уваги.

	The problem of ... has received little attention (compared to ...)
	Проблема ... отримала недостатньо уваги (у порівнянні з ...)

	It was this ... which first attracted the notice of ...
	Саме це… було першим, що привернуло увагу ...

	At present there is a growing interest in...
	Зараз спостерігається велика зацікавленість у ...

	This issue has long interested scholars.
	Це питання цікавило вчених вже давно.

	The issue of … still remains open.
	Питання щодо все ще залишається відкритим.

	We possess a vague and general idea of ...
	Ми маємо тільки загальне уявлення про ...

	Our knowledge of ... is not yet comprehensive to ...
	Наше знання про ... є недостатнім, щоб ...

	The issue remains unclear.
	Питання залишається незрозумілим.

	We know little (much) about
	Ми мало (багато) знаємо про ...

	Our knowledge of ... is based on ...
	Наше знання про ... ґрунтується на ...



2.  Огляд літератури.
	There is a vast number of sources on ...
	Існують чисельні джерела з ...

	This issue has been widely discussed in the scientific literature.
	Це питання широко обговорювалося у науковій літературі.

	The issue of ... was repeatedly raised in research works.
	Питання про ... неодноразово висвітлювалося у дослідженнях.

	In recent years a considerable amount of (valuable) work has been done in ...
	Останнім часом було проведено чималу кількість (визначних) досліджень ...

	Recent works have a direct bearing on the matter under discussion.
	У сучасних працях чітко висловлюється ставлення до питання, яке обговорюється.

	It is necessary to give a short review of ...
	Необхідно зробити стислий огляд ...

	Almost all researchers emphasize that ...
	Майже всі дослідники підкреслюють ...

	Some authors define it as ..., others view it as ...
	Деякі автори визначають це як ..., інші розглядають це як...

	It has been overlooked by ...
	Це не було відзначено ...

	Recent works of modern scholars show...
	Останні праці сучасних учених свідчать ...

	It has been established by recent studies that ...
	В останніх дослідженнях було встановлено, що ...



3.  Викладення існуючих думок, концепцій, точок зору.
	The basic idea is that ...
	Головна ідея полягає у тому, що ...

	The idea was formulated (put forward) by ...
	Ідея була сформульована (висунута)...

	The concept found its embodiment in ...
	Ідея була втілена у ...

	The concept of ... involved the view that ...
	Концепція ... включає в себе уявлення про ...

	The concept of ... was introduced by ...
	Поняття … було запропоновано ...

	This supports the concept of ...
	Це підтверджує поняття ...

	This conception is current.
	Це поняття є загальновизнаним.

	The conception is based on...
	Поняття ґрунтується на ...

	According to this view...
	Згідно з даною точкою зору ...

	On the basis of the view it is possible to ...
	Виходячи з даної точки зору, можливо ...

	In this view the explanation of ... points out that ...
	З цієї точки зору, пояснення ... вказує на то, що ...

	The opposite view was taken by ...
	Протилежна точка зору була прийнята ...

	From this point of view it must be regarded as ...
	З цієї точки зору, це повинно розглядатися як ...

	This is in accordance with the outlook of ...
	Це відповідає поглядам ...



4.  Виклад загальновизнаних положень
	It is generally accepted (acknowledged, recognized, agreed, believed) that … 
It is commonly (usually) assumed (known, held) that ...
	Загальновизнано, що …

	It is far from being accepted …
	Це не є загальновизнаним …

	It has become traditional to assume that ...
	Стало звичайним вважати, що ...

	It is now believed that ...
	Сьогодні вважають, що ...

	It has often been claimed at present...
	Останнім часом стверджують, що ...

	As everybody knows...
	Як відомо, ...

	It is known that ...
	Відомо, що ...

	It is known far and wide that ...
It is common knowledge that ...
It is a matter of common observation that ...
	Загальновідомо, що ...

	It is a well-known fact that ...
	Це є добро відомим фактом, що ...

	It is a well-established fact that ...
	Це є загальновизнаним фактом, що ...

	It is usually regarded as ...
	Це звичайно розглядається як ...

	It is common place to say that ...
	Вважається звичайним ...

	It has become customary to think that...
	Стало звичайним вважати, що ...



Ш. ОРГАНІЗАЦІЯ І СИСТЕМАТИЗАЦІЯ МАТЕРІАЛУ
1. Виклад і характеристика існуючих матеріалів
	The information which is available is scanty.
	Наявні дані є недостатніми

	The information was derived from...
	Інформація була отримана з ...

	There is no direct information regarding...
	Безпосередніх даних про ... немає

	There is little information about...
	Ми маємо мало свідчень щодо ...

	There is some evidence that ...
	Є деякі свідчення щодо ...

	There is a considerable evidence that ...
	Є суттєві свідчення про те, що ...

	There is enough evidence to confirm ...
	Є багато свідчень, що підтверджують ...

	There is good evidence that ...
	Є важливі свідчення про те, що ...

	It is known from direct evidence that ...
	З безпосередніх свідчень відомо, що ...

	Evidence drawn from ... confirms ...
	Свідчення, отримані з …, підтверджують …

	The evidence of ... is slight.
	Дані щодо … є недостатніми.

	All the available data permit to say that ...
	Всі наявні дані дозволяють констатувати, що ...

	As no data are available of ...
	Оскільки немає даних про ...

	No data can yet be available on...
	Поки що немає даних щодо ...

	New data exist concerning...
	Існують нові дані щодо ...

	We have sufficient data to establish ...
	Ми маємо досить даних щоб встановити ...



2. Класифікація матеріалу
	We must arrange facts...
	Ми маємо розмістити факти ...

	The classification of ... is as follows:...
	Класифікація … є наступною:...

	The classification proposed ... is bound up with ...
	Запропонована класифікація … безпосередньо пов’язана з ...

	Classification of the wide range of this material has provided ...
	Класифікація безлічі матеріалу забезпечила ...

	We cannot classify ... as being ...
	Ми не можемо класифікувати … як …

	To describe and classify according to ... it is necessary ...
	Для того щоб описати і класифікувати згідно …, необхідно …



IV.  СТРУКТУРНО-КОМПОЗИЦІЙНЕ ОФОРМЛЕННЯ РОБОТИ
1.   Процес інформування
	We may begin by ...
	Ми можемо почати з ...

	We shall begin by saying...
	Ми почнемо з того, що вкажемо ...

	It is natural (usual) to begin with...
	Досить природно почати з ...

	We decided to begin with...
	Ми вирішили почати з ...

	Let us begin by looking at ...
We’ll begin by considering ...
	Почнемо з розгляду ...

	We can best begin by ...
	Краще почати з ...

	It is well to begin with a little clarification....
	Слід почати з невеликого пояснення ...

	First I would like to consider...
	Насамперед, мені хотілось би розглянути ...

	The first point to be made is ...
	Перш за все, необхідно сказати ...

	It may be useful first to consider ...
	Перш за все, необхідно розглянути ...

	From the very start it is necessary to point out ...
	З самого початку необхідно відзначити ...

	We shall now proceed to ...
	Тепер перейдемо до ...

	It will be clear from what has been said above...
	З вищезгаданого ясно, що ...

	We shall see below...
	Нижче ми розглянемо ...

	The next point to be made is ...
	Далі потрібно відзначити, що ...

	It follows from what has been said above...
	З вищезгаданого випливає ...

	From this it follows that...
	З цього випливає, що ...

	In this connection a question is bound to arise
	У зв’язку з цим виникає питання ...

	In this connection the following observation can be made ...
	У зв’язку з цим необхідно зробити наступне зауваження ...

	We turn now to ...
	Тепер перейдемо до ...

	This obviously leads to ...
	Це, вочевидь, веде до ...



2. Передача зв’язку з наступними висловлюваннями
	As we shall see (later)...
	Як ми побачимо нижче …

	The next point concerns...
	Наступне питання стосується ...

	We then consider some of the problems posed by ...
	Нижче ми розглянемо деякі проблеми, що виникають ...

	Various aspects of this problem will be considered here...
	Деякі аспекти цієї проблеми розглядатимуться тут ...

	We shall turn our attention to ...
	Ми звернемо увагу на ...

	The next point concerns...
	Наступний момент торкається ...

	In the pages that follow possible solutions are outlined.
	На наступних сторінках викладено можливі рішення.



3. Передача зв’язку вищевикладеного матеріалу з матеріалом, 
викладеним нижче
	As we have already noted in connection with...
	Як ми вже відзначали у зв’язку з ...

	As we have traced...
	Як було стисло відзначено ...

	As I have said...
	Як було сказано ...

	As we have seen...
	Як ми побачили ...

	We have mentioned...
	Ми згадали ...

	As it has been mentioned earlier...
	Як було згадано раніше ...

	As we have indicated...
	Як було відзначено …

	It has been suggested that...
	Було запропоновано ...

	We noted earlier that...
	Ми раніше відзначали, що ...

	It has been repeatedly pointed out...
	Неодноразово відзначалось ...

	As we have described...
	Як було описано ...

	As I have pointed out...
	Як відзначалося ...

	As it was noted above...
	Як відзначалося вище ...

	As it was described above... 
	Як описано вище ...



4.   Призупинення процесу викладання
	Now let us look more specifically at ...
	Зараз розглянемо детальніше ...

	We have now to trace...
	Ми повинні простежити ...

	We have now to observe...
	Ми повинні вивчити ...

	In this connection it should be noted that...
	У зв’язку з цим необхідно відзначити, що …

	It is at this point that we can say that...
	Саме зараз можливо сказати, що ...

	We must now briefly look at their common characteristics of ...
	Ми повинні стисло розглянути загальні риси ...

	To clarify the trends of events it is necessary to ...
	Щоб пояснити перебіг подій, необхідно ...

	We now turn to a more detailed examination of ...
	Зараз ми звернемося до більш детального аналізу ...

	It is perhaps appropriate at this point to say a word on ...
	Зараз влучно сказати декілька слів про ...

	We have now to consider a more important question...
	Зараз потрібно розглянути важливе питання ...

	We come here to the heart of the issue of ...
	Тут ми підходимо до суті питання ...

	It is in the hope of bringing some light on various aspects of ... we turn to ...
	Сподіваючись висвітлити деякі аспекти … ми звертаємося до ...

	Let us consider the following...
	Розглянемо наступне ...

	We now turn our attention to the problem of ...
	Тепер звернемося до проблеми ...

	We can say that...
	Можливо сказати, що ...

	Here it will be suffice to note that..
	Тут досить відзначити, що ...

	It calls for digression...
At this point a digression is called for...
	Зараз необхідно відступити від ...

	Before passing to the next question I would like to dwell on ...
	Перш ніж перейти до наступного питання, ми хотіли б зупинитися на ...

	It is in place here to mention...
	Тут влучно зазначити ...

	There is one more point I would like to touch on...
	Мені хотілось би торкнутися ще одного питання ...

	In this connection I would like to give some comment on ...
	У зв’язку з цим ми хотіли б прокоментувати ...

	Speaking of ... I would like to make some comment on ...
	Кажучи про ..., ми хотіли б прокоментувати ...



5. Уточнення, роз’яснення, доповнення
	A brief word must be said with respect to ...
	Необхідно стисло висвітлити ... (зупинитися на, торкнутися)

	To put the same thing in another form ...
In other words ...
	Іншими словами ...

	It is at this point that we can say that ...
	Зараз можливо сказати, що ...

	Now we can generalize and say ...
	Зараз можливо узагальнити і сказати ...

	By this we imply ...
By this we mean that ...
	Ми маємо на увазі ...

	What is meant is ...
	Мається на увазі, що ...

	What we are going to say does not mean that ... 
	Те, що ми збираємось сказати, не означає що ...

	It is suffice to note ...
	Досить відзначити ...

	To be more precise ...
	Точніше ...

	To make it clear ...
	Щоб з’ясувати ...

	To clarify the point we must ...
	Щоб з’ясувати цей момент, необхідно ...

	This is not to say that ...
	Ми не маємо на увазі ...

	To elucidate the above mentioned point ...
	Щоб пояснити вищезгадане положення (момент) ...

	It requires some explanations ...
	Це потребує деяких пояснень ...

	We should make it clear that ...
	Необхідно пояснити ...

	It calls for some comment ...
	Це потребує пояснення ...

	A few words of comment are obviously necessary here ...
	Тут абсолютно необхідно сказати декілька слів ...

	We may also put it in a different way ...
	Ми можемо висловити це іншим чином ...

	This is not to say that ...
	Це не означає, що ...

	It should be added that ...
	Необхідно додати, що ...

	We may add that ...
	Ми можемо додати, що ...

	Other items could have been added ...
	Можливо також навести інші фактори ...

	Here it will be enough to add a few remarks upon ...
	Тут досить додати декілька слів з приводу ...

	In addition it may be useful to ...
	До того ж, уявляється необхідним ...

	Before we proceed, we should like to add a few words about...
	Перш ніж продовжити, необхідно додати декілька слів про ...

	It should be added in this connection...
	У цьому зв’язку необхідно додати ...

	It requires an additional remark ...
	Це потребує на додаткове пояснювання ...

	One more point to be made here is...
	Торкнемось ще одного питання ...

	The other thing that should be noted is...
	Слід також відзначити, що …



6. Привертання уваги
	It seems essential to emphasize that...
	Уявляється можливим відзначити, що...

	It is also important to show that...
	Важливо також показати, що...

	It is worth pointing out that...
	Доцільно відзначити, що...

	It should be noted that...
	Необхідно відзначити...

	We have to stress one basic point... 
It should also be emphasis on...
	Необхідно підкреслити...

	It was ... which attracted the notice of ...
	Саме це привернуло увагу...

	Very much has been already said...
	Досить багато вже сказано...

	We have dwelt at some length on ...
	Ми детально зупинилися ...

	We have repeatedly drawn attention to...
	Ми неодноразово звертали увагу на ...

	On the foregoing pages we have already said that...
	Раніше вже було відзначено, що...

	It is in... that the main interest of ... lies.
	Саме на ... зосереджена головна увага.

	It is especially noteworthy...
	На особливу увагу заслуговує...

	We shall special emphasis (stress) on...
	Особливо відзначимо...



V.   ПЕРЕДАВАННЯ ЗНАНЬ
1.   Виклад особистої точки зору
	We have come to accept that ...
	Ми дійшли до того, що...

	We bear in mind that...
	Ми маємо на увазі...

	We believe that...
	Ми вважаємо, що...

	As far ...is concerned
As far as... is concerned...
As far...
As regards...
	Що стосується...

	It cannot be denied that...
	Неможливо заперечувати, що...

	It cannot be said that...
	Не можна сказати, що...

	It is (was) based on...
	Це спиралося на ...

	On the basis of ... it is possible to ...
	На підставі ... можливо...

	It laid the basis for...
It laid the foundation for...
	Це склало підставу...

	It provides a basis for...
	Це є підставою для...

	All this allows us to consider...
	Все це дозволяє нам розглядати...

	It can be regarded as...
	Це можливо розглядати як ...

	It is necessary to note that...
	Необхідно відзначити, що ...

	It is possible to speak of ...
	Можливо говорити про ...

	It is possible to indicate that...
	Можливо відзначити, що ...

	In general it may be said that...
	Взагалі, можливо сказати, що ...

	We have reason to state that...
	Маємо всі підстави сказати, що ...



2.  Ілюстрація теоретичних положень, екземпліфікація
	The chief aim of ... is to demonstrate...
	Головною метою ... є показати ...

	This may serve as a good example of...
	Це є гарним прикладом ...

	This example illustrates well enough...
	Цей приклад досить добре ілюструє ...

	A characteristic example of this is ...
	Типовим прикладом є ...

	This is illustrated by the following examples...
	Це можливо проілюструвати наступними прикладами ...

	It is another illustration of ...
	Це є ще одним прикладом ...

	All the figures are based on ...
	Усі дані базуються на ...

	It is not difficult to show that...
	Неважко показати, що ...

	It is possible to show the direct connection with...
	Можливо показати прямий зв'язок з ...

	What followed shows that...
	Наступне показує, що ...

	It is possible to show clearly...
	Можливо чітко показати, що ...

	A more profound examination reveals that...
	Більш глибокий аналіз свідчить, що ...



3. Висловлювання припущень
	If we assume... 
If it be assumed that...
	Якщо припустити, що ...

	It is possible to assume that ...
We may assume that ...
We can guess that...
It may be suggested that...
	Можливо припустити, що ...

	It had previously been assumed that...
	Існувала думка, що ...

	There is no point in assuming that...
	Ми не маємо підстав припускати, що ...

	It might be natural to assume that...
It might be naturally assumed that...
	Природно було б припустити, що ...

	There is some evidence to suggest that...
	Є підстави вважати, що ...

	It could be wrong to suppose that...
	Було б невірно вважати, що ...

	It would be mistaken however, to suppose that...
	Було б помилковим вважати, що ... 

	There is (no) reason to suppose that...
	Є всі підстави (немає підстав) вважати, що …

	We have reason to believe that...
	Ми маємо всі підстави вважати, що ...



4. Пояснення
	This calls for further explanation ...
	Це потребує подальшого пояснення ...

	This explains much of what followed ...
	Це, багато у чому, пояснює наступне ...

	It is difficult to interpret ...
	Важко інтерпретувати ...

	We must account for...
	Ми повинні пояснити ...

	This explanation lacks conviction ...
	Це пояснення є непереконливим ...

	The explanation of ... will help to solve the problem of ...
	Пояснення … дозволить вирішити питання про ...

	The explanation lay not merely in ..., but in ... as well.
	Пояснення полягає не тільки у ..., але й у ...

	The points of difference would undoubtedly incline us to the view that...
	Суперечності, без сумніву, призведуть до того, що ...

	As distinct from ... it is clear that...
	На відміну від ..., ясно, що ...

	For many years no clear line was drawn between...
	Тривалий час не було чіткої різниці між ...

	It is becoming increasingly difficult to draw any clear line between...
	Надзвичайно важко провести чітку межу між ...



5.  Аргументація
	It is now argued that …
	Зараз стверджують, що …

	It has been argued that …
	Стверджувалося, що …

	We may argue that...
	Можливо стверджувати (довести), що …

	There are no particular arguments to be advanced for...
	Немає особливих аргументів на користь ...

	The arguments for... are not conclusive.
	Аргументи на користь … не є переконливими.

	It is a mistake to argue that...
	Помилковим є вважати, що ...

	This statement cannot be allowed to pass unchallenged.
	Це твердження неможливо залишити без уваги.



6. Верифікація
	There is another proof that ...
	Є ще один доказ тому, що …

	It is true that …
	Вірно, що …

	It is not true that …
	Невірно, що …

	A careful examination of ... proves that...
	Ретельний аналіз доводить, що …

	For confirmation of ... we shall turn to ...
	Для підтвердження ... ми звернемося до ...

	This supports the concept of ...
	Це підтверджує поняття …

	The facts cannot be proved...
	Неможливо підтвердити ці факти ...

	This is proved by the fact ...
	Це підтверджується фактом ...

	It is far from being proved that...
	Важко довести, що …

	We have no clear proof of...
	Ми не маємо чітких доказів …

	We have no figures to prove that...
	Ми не маємо даних, які підтверджують ...

	We have sufficient proofs to...
	Ми маємо достатньо доказів, щоб ...

	It is not capable of proof......
	Це не можливо довести ...

	The data bear witness ...
	Дані свідчать про ...

	For lack of data it is difficult to prove that...
	Через відсутність даних важко довести ...



7.  Висловлювання впевненості, сумніву
	It is hardly acceptable that...
	Це майже неприпустимо...

	It is not sufficient to say that...
	Недостатньо сказати, що...

	We have sufficient ground to assume that...
	Ми маємо серйозні підстави вважати, що...

	There can be no doubt as to (that) ...
There is no doubt that...
	Не може бути сумніву щодо...

	It can hardly be doubted that...
There is little doubt that...
	Навряд можливо сумніватися щодо...

	There is not the least doubt that...
	Немає жодного сумніву щодо...

	One can safely say that...
	Можливо впевнено сказати, що...

	It is likely that...
	Імовірно, що ...

	It is likely, but not certain...
	Скоріш за все, але й не точно...

	Whether ...were known is uncertain...
	Питання про те, чи були відомі..., не з’ясовано.

	We may be sure that...
	Ми можемо бути впевненими, що...

	It is very doubted how...
	Досить сумнівно...



8. Висловлювання оцінки
	To assess the events we must...
	Щоб дати оцінку явищам, ми повинні ...

	The problem raised by...assumed a place of first importance...
	Проблема, що її було висунуто ..., набула першочергового значення ...

	It is impossible to gain an understanding of (events) without a clear appreciation of ...
	Неможливо зрозуміти наступне явище, якщо не дати оцінку …

	It is difficult to accept this reasoning...
	З такою точкою зору важко погодитися ...

	It is difficult to interpret the details of...
	Дуже складно пояснити деталі ...

	It is impossible to estimate...
	Неможливо оцінити ...

	The emphasis has been largely on...
	Головна увага приділялася ...

	One should not exaggerate that.
	Не слід перебільшувати ...

	Of special interest was...
	Особливий інтерес викликав ...

	It is important to remember that...
	Важливо пам’ятати, що ...

	What is important is...
	Важливим є те, що ...

	What is equally important is ...
	Важливим є також ...

	What is more important is...
	Більш важливим є те, що ...

	The important point is that...
	Помітним є той факт, що ...

	Here is lies the fundamental shortcoming of ...
	У цьому полягає головний недолік ...

	Herein lies the significance of ...
	У цьому полягає значення ...

	One of the outstanding features of ... is...
	Однією з характерних рис ... є ...

	A special significance attaches to ...
	Особливого значення набуває …

	What is significant is ...
	Важливим є те, що …

	The value of ... is slight...
	Значення … є невеликим ...



9. Викладання фактів
	In this work account should be taken of the following facts...
	У цій праці необхідно врахувати наступні факти ...

	The facts have shown that...
	Факти довели, що ...

	From these facts it follows that...
	Ці факти доводять, що ...

	These facts have been considered from various points of view...
	Ці факти були розглянуті з різних точок зору ...

	All these facts prove that...
	Всі ці факти підтверджують, що ...

	It is a well-known fact, and there is little to comment.
	Це є досить відомим фактом, який не потребує коментарів. 

	The long established fact of ...is important for...
	Цей факт щодо…, який давно встановлено, є важливим для …

	The ascertained facts gave rise to ...
	Факти, що їх встановлено, дають підстави для ...

	It is not in accordance with the known facts that...
	Це не відповідає дійсності ...

	It rested on the fact that...
	Це ґрунтується на тому факті, що …

	Let us observe some interesting facts that show...
	Розглянемо деякі факти, які свідчать ...

	It is caused by the fact that...
	Це викликано тим фактом, що ...

	This fact strongly suggests that...
	Цей факт дає підстави вважати, що ...

	All the facts are in favour of the belief that...
	Всі факти підтверджують думку про те, що ...

	We can allude to the following facts.
	Ми можемо послатися на наступні факти ...



10. Встановлення зв’язків і відмінностей між існуючими фактами
	There is nothing to which it can be compared...
	Це неможливо ні з чим порівняти ...

	The comparative study of ...affords a strong presumption to say that...
	Порівняльне дослідження ... дозволяє стверджувати, що ...

	As compared to...
	У порівнянні з ...

	It may be compared to...
	Це можливо порівняти з ...

	It is not to be compared to...
	Це не можливо порівняти з ...

	Comparison of the data obtained has made it possible to ...
	Порівняння отриманих даних дозволило ...

	In any case a comparison with... shows that...
	У будь-якому випадку порівняння з ... свідчить, що ... 

	Comparison of the results of ...with... has shown that...
	Порівняння результатів ... показало, що ...

	Contrary to accepted modern belief I think that...
	На відміну від загальновизнаної сучасної точки зору ...

	On the contrary...
	Навпаки ...

	Quite the contrary...
	Як раз навпаки ...

	It can be observed by contrast...
	Це можливо розглядати порівняно з ...

	This contrasts sharply with...
	Це глибоко суперечить ...

	This would seem to be a central contradiction of ...
	Ймовірно, це є головним протиріччям ...

	It runs counter to...
	Це суперечить ...

	The most important difference lies in...
	Головна відмінність полягає у ...

	There were also certain (important) differences in...
	Були також (деякі) важливі відмінності між ...

	There is а difference between...
	Існують відмінності між ...

	This differs greatly from...
	Це багато у чому відрізняється від ...

	In order to concentrate on the similarity of these facts it is necessary to ...
	Щоб зосередитися на схожості цих фактів, необхідно ...

	Let us note the similarities...
	Розглянемо схожість між ...

	Apart from...
Unlike...
	На відміну від ...



11. Встановлення причин і наслідків
	There is more than one reason for...
	Існує більш ніж одна причина ...

	The main reason for ... was...
	Головною причиною … було …

	There were perfect convincing reasons why...
	Існували досить важливі причини чому …

	This may be due to a fundamental misconception of the reasons that...
	Ймовірно, це було наслідком глибокого нерозуміння причин, які ...

	It must be reckoned as the main causes of...
	Це має вважатися головними причинами ...

	If we are to trace the causes of ... we must...
	Задля встановлення причин необхідно ...

	This was the true reason for...
	Це була справжня причина ...

	The main reason for this lies in...
The main reason is that...
	Головною причиною цього є ...

	It is one of the main reasons for...
	Саме з цієї причини ...

	Special factors have played a big part in...
	Особливі фактори відіграють велику роль ...

	It is a factor of some importance...
	Це досить важливий фактор ...

	It became henceforth a main factor in...
	З цього часу ... це стало основним фактором ...

	In reviewing the factors that led to... we find that...
	Вивчаючи фактори, які призвели до ..., ми дізналися, що ...

	Nevertheless, this factor must not be analysed in isolation...
	Однак, цей фактор неможливо вивчати окремо (від інших факторів) ...



12. Наведення характерних рис факторів, явищ
	The other thing which is characteristic of ... is...
	Іншою рисою, характерною для ... є …

	It may be noted here that it was a vital feature of the time...
	Тут слід відзначити, що це було відмінною рисою часу …

	We must note the essential features of...
	Ми повинні відмітити основні риси ...

	It was an essential feature of...
	Це було основною рисою ...

	We have now to trace the progress of ...
	Ми повинні простежити розвиток ...

	We may trace a decline of...
	Ми можемо простежити ...

	Now it is difficult to trace back the cause of...
	Зараз важко простежити причини ...

	It is impossible to trace in detail the...
	Неможливо детально простежити ...

	One characteristic feature was ...
	Одна характерна риса полягала у ...

	It is the main characteristic of...
	Це є головною особливістю ...

	It is necessary at this point to describe the main characteristics of...
	Тут необхідно описати основні особливості ...

	The most remarkable feature of ...is...
	Найбільш визначною рисою ... є ...

	Some of the common and distinctive features ... are...
	Деякими загальними характерними рисами ... є …

	It became a decisive feature of ... which marked it off sharply from...
	Це стало вирішальною рисою … , яка чітко відокремлювала ...

	The key feature of... is...
	Головною рисою ... є ...



VI. ПІДСУМКИ, ВИСНОВКИ, ПІДБИТТЯ ПІДСУМКІВ.
	We must conclude that...
	Підбиваючи підсумки, відзначимо ...

	We cannot but conclude that...
	Можливо зробити висновок ...

	From this we can conclude that...
	У результаті ми можемо зробити висновок, що ...

	Perhaps it is most reasonable to conclude that...
	Мабуть, доцільно закінчити ...

	All this allows us to conclude that...
	Все це дозволяє дійти до висновку ...

	We must conclude that...
	Необхідно зробити висновок …

	Having described ... we must conclude in general that...
	Після того як ми описали ..., ми повинні у загальних рисах зробити підсумки ...

	It enables us to make a conclusion that...
	Це підштовхує нас до висновку щодо ...

	We thus arrived at the following conclusion...
	Таким чином, ми дійшли до наступного висновку ...

	On the basis of the work made we have come to the following conclusion...
	Базуючись на роботі, що її було виконано, ми дійшли до наступного висновку ...

	Thus, after carrying out a comparative description and analysis, it became possible to arrive at the following conclusions ...
	Отже, після проведення порівняльного опису здається можливим зробити наступні висновки ...

	These facts give rise to important conclusions...
	Ці факти дають підґрунтя для того, щоб зробити важливі висновки ...

	Here it is necessary to draw a conclusion...
	Тут необхідно зробити висновок ...

	Finally it can be observed...
	У висновках можливо відзначити ...

	We, thus, arrive at the following observation...
	Отже, ми дійшли до наступного висновку ...

	Finally mention should be made of...
	У висновках необхідно згадати про ...

	It appeared possible to define...
	Стало можливим визначити (встановити) …

	We can sum up ...as follows...
	Ми можемо підвести підсумки …

	(Finally) It can be summed up by saying that...
	Підсумовуючи, можливо сказати, що ...

	Summing up the results of our research we would like to say...
	Підсумовуючи наше дослідження, ми хотіли б відзначити ...

	We may now summarize by saying that...
To summarize it is suggested that...
We may now summarize...
	Підсумовуючи, ми повинні сказати ...

	It could be summarized in the following way...
	Це можливо узагальнити наступним чином ...

	The direct result of...was...
	Безпосереднім результатом ... є ...

	An important result of ... was...
	Важливим результатом … є...

	The main result of ... was...
	Основним результатом ... є ...

	The results of the work show that...
	Результати роботи свідчать, що …
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THE AMERICAN VECTOR OF BRAZIL’S FOREIGN POLICY DURING THE PRESIDENCY OF DILMA ROUSSEFF

Key words: Brazilian-American relations, economic upturn, regional leader, foreign policy of Dilma Rousseff, mutually beneficial partnership, competition.

In the era of radical transformations new, more modern and competitive leaders are taking the place of conventional ones. Once being insignificant and even backward, developing countries are gradually occupying an important niche in the international division of labor. Former outsiders are gaining speed and prove that they have not yet demonstrated their potential in full force. We are observing the formation of a multipolar system accompanied with the upturn of the actors, which have not previously belonged to the circle of the global influence centers. Among them, we can see Brazil pretending to play a new role in the global political and economic processes. The trade, financial dynamics and international hyperactivity of the South American giant as well as its growing dominance not only in Latin America but in the world in general witness this fact.
The relevance of this topic is in the fact that we can trace the development of the relations between the USA, as a recognized leader in the international relations system, and Brazil, as an actor of a regional level, claiming to gain membership in the structures of the world political and economic order under present conditions in the age of globalization.
Today the Brazilian republic takes a special place on the international stage. According to its natural and human resources, level and rates of economic, scientific and technological development, comprehensive participation in the regional and global affairs it appears to be one of the leading states of the new world order, which continues to develop in the XXI century.
But this situation has manifested itself quite recently, becoming possible as a result of deep internal transformations and changes, which occurred in the last two decades. These comprehensive political and structural changes, providing the upturn and modernization of the country, became a basis of its active participation in the building of the modern architecture of international economic and financial relations. Brazil, which was recently called «the sleeping giant», has woken up both in the geopolitical and geo-economic sense, competing with the generally recognized developed states, such as the United States of America.
Moreover, the chosen topic should be of interest for Ukraine as the Brazilian republic can be not only our political ally but a potentially profitable trade partner. Its experience of democracy development, strengthening of its own economic potential and improvement of living standards is invaluable for the Ukrainian government, which is unable to overcome the effects of the comprehensive systemic crisis yet. Furthermore, examining the current state of Brazil, we can reveal the areas, which are the most prospective for cooperation, and predict their future development.
Therefore, the investigated problem is of a really great relevance at the moment, considering the difficult way that the Federative Republic of Brazil has had to pass in order to achieve the current level.
The research object of our master’s thesis is the relations between the United States, as a political entity, which has the status of a global actor, and Brazil, as a political entity, which claims to achieve this status.
The subject of this research work is the American vector of Brazil’s foreign policy during the presidency of Dilma Rousseff. 
The aim of the research is a comprehensive analysis of the sources, directions, structure and content of the Brazilian-American bilateral links.
For achieving the above set goals we are to investigate the following specific research objectives:
– to trace the process of the relations establishment and development between the USA and Brazil in the XIX – XXI centuries;
– to identify the impact of the Federative Republic of Brazil’s internal features on its foreign political position on the world stage;
– to point out and analyze the key areas of the American-Brazilian cooperation during the presidency of Dilma Rousseff;
– to disclose the expectations of each party from the bilateral cooperation;
– to determine the role and place of the American vector in Dilma Rousseff’s foreign policy;
– to forecast possible prospects of the further cooperation of the United States and Brazil.
The chronological frames of this study include the period from 2011 to 2014, scilicet the period of Dilma Rousseff’s presidency. This choice is due to the necessity to explore the current state of relations between the countries, which is connected with the claims of Brazil to join the circle of developed states.
At the same time, we need to point out more substantively some issues, namely: to analyze the origin and formation of the problem, as well as to forecast some consequences and prospects of such partnership, which forced the author to sometimes go beyond the defined chronological frames.
The geographical boundaries of the research cover the current territory of the Federative Republic of Brazil and the United States of America, as their bilateral relations are what our immediate attention is drawn to 
As for the novelty of the work, it lies in the complex research of the problem; therefore the attention is paid not only to the object directly but to the circumstances of its formation. Indeed, we know that all the spheres of life are closely interconnected and even minor changes in one of them will certainly lead to changes in other areas. That is why a systematic study of this issue is very important for us. In addition, we pointed out the development of the relations between Brazil and the USA, which had progressed from constrained domination to equal competition, and found the specifics of cooperation between the state, which carries a recognized status of world leader, and the state, which only claims to receive it.
The theoretical significance of the research consists in the fact that on the basis of a large amount of the material analyzed and conclusions made it is possible to further elaborate and improve the theoretical principles concerning the Brazilian-American relations in the political, military, economic, trade and cultural fields, the features of their development and place on the regional and global arenas.
The applied significance of the research is that the conclusions made during the study may be useful both for public and private organizations of our country involved in development of a foreign economic concept or doing business abroad, as understanding the specificity of relations in the Western Hemisphere will help to form an adequate assessment of Ukrainian trade prospects in this region.
Conclusions. One of the key features of the process of the new world order formation is transformation of relations between the most developed actors – conventional leaders, playing central roles on the international scene in the process of making key decisions, and those aspiring to achieve the status of superpowers through use of the following means: rapid economic growth, regional political, trade and financial influence, active participation in discussions on the international level, etc.
The logic of the relations development between the countries of Western Europe and the USA, on the one hand, and the world’s fast growing economies, on the other hand, allows to say that this is the type of cooperation that determines the structure of the world order being formed, and the vector of the relations development of these political entities will affect, by and large, the fact whether it will be partially modified or completely rebuilt.
The 2008 financial crisis added relevance and principal importance to this process, which stimulated a broad discussion not only about the future development of the United States as the pole responsible for many areas of global politics and economics, and of the conventional leaders of the western world but also about the prospects of fast-developing Asian and Latin America states. The statements, which emphasized that this was the US that caused the crisis occurrence, were repeatedly heard in diplomatic discourse of many countries. This trend allowed experts and analysts, not to mention the political elite of many developing states, to talk about the USA’s having lost its influence and hence about the displacement of the steady balance of power and authority. However, a gradual recovery from the crisis and Barack Obama’s numerous statements about revitalization not only of the country but also of the global economy indicate some hastiness of such conclusions. Of course, the recovery process is very difficult and laborious, but we have to admit that nowadays the United States have significant resources to overcome the crisis consequences and return their influence on the international scene. But the questions of how stable the economic upturn is and how resistant the financial structures of fast growing economies of the world are, are essentially open-ended.
The American-Brazilian relations, in this context, are of significant interest both for applied and theoretical studies. These countries have a very long and complicated history of bilateral relations. During the XIX-XX centuries Brazil was completely subordinated to the USA, which dictated not only domestic, trade and economic strategies but also a foreign policy course to it. After the collapse of the Soviet Union, an increasing dominance of the United States began to appear, but at the same time, some peripheral players, including the Brazilian republic, received a chance to take a substantial niche on the international scene.
Previous forced orientation to the States began to gradually change to categorical rejection of Washington diplomatic pressure and a desire to increase its own geostrategic potential. Thus, Brazil decided to pursue a more independent policy: continuing to remain the undeniable regional leader, the country started to diversify its international links as much as possible. Preservation and protection of the state in its current borders, its strengthening and development, prevention of conflicts on the continent and support of friendly but restrained relations with the USA became the basic principles of the Brazilian foreign policy.
In the second half of the 2000s there was a pressing necessity to review the strategies of relations of the United States with the Latin America countries, which started to leave their sphere of influence. The relations along the USA-Brazil line are one of the key elements of the process of forming a new type of cooperation in the hemisphere, affecting the configuration of the power and authority balance on the world stage.
The Brazilian republic, having an internally stable political system and sufficient supplies of economic resources, is one of the central entities of Latin America. In addition, it is getting increasingly involved in the international relations and aiming to raise its authority at the global level. So, its transformation into one of modern developed states of the hemisphere affects greatly the transformation of its cooperation with the States, which for several decades has been trying to develop such relations with Brazil, which would lead to the strengthening of influence and maintenance of the positions in the region but not to the emergence of an opponent represented by the South American giant.
Thus, the Brazilian-American relations had undergone a significant development from complete subordination to the policy of equal partnership, which was particularly visible under the presidency of Luiz Inacio Lula da Silva. Not only did Brazil turn into an independent geopolitical unit but also into a regional leader claiming to take a decent place on the international stage. So, this very economic prosperity definitively enabled the country to get out of the USA guardianship and conduct the independent policy, which corresponded to its national interests. To define their relations, the American and Brazilian governments introduced the term of «global partnership dialogue», which expresses the parties’ interests in cooperation but does not exclude divergence of views on some issues.
Since the moment Dilma Rousseff came to power, it is the relations between Brazil and the States that have undergone the most significant changes: the existing contradictions have begun to blur out gradually, there has been some progress in solving of several delicate issues; one might even say the rapprochement with the northern neighbor has taken place. In fact, the relations between the countries have become more constructive and meaningful. Pragmatism, as well as the desire to identify and take into account the specific interests of both parties have begun to dominate in the approaches to solving bilateral problems. The level of the partners’ interdependence cannot be compared in scale and number of priorities with any other Latin American state, with the exception of Mexico. They have managed to coordinate their positions and even joint actions on a set of political issues, foreign trade being included.
In general, the primary issues in relations between the largest economies of the Western Hemisphere are as follows:
– strengthening of democracy pillars and protection of human rights in the region;
– intensification of cooperation in the military field;
– priority development of economic cooperation between the two states, especially in the areas such as trade and investment;
– transition to strategic dialogue in the energy sector;
– cooperation to resolve contemporary global issues such as climate change and environmental protection;
– deepening of bilateral relations in the field of high technologies and innovations;
– cooperation in science as well as increase in the number of students and teachers exchanges in the field of higher education.
The United States of America are above all interested in deepening the bilateral economic relations with Brazil, based on mutual interests and preferences of the parties. Today the republic takes ninth place among the States’ partners (1,8% of the total trade in goods), in its turn, the USA entrenched on the second position (the first one has been held by China for already several years).
The total trade between the USA and Brazil, despite the political cooling, reached 133 billion dollars in 2013, with a positive balance of 26 billion dollars for the States. The export of American goods amounted to over 43 billion dollars, and the Brazilian imports totaled 32 billion dollars. As for services, their total volume accounted for 29 billion dollars, herewith the exports of the United States reached 22 billion dollars, but Brazil received only 7 billion dollars.
Thus, analyzing the current state of bilateral links between these parties, we can conclude that the central area of their cooperation is energetics, including the mining related to its non-traditional sources: the share of these two countries accounts for over 70% of ethanol production in the world. It affects not only mutual relations in the areas of trade, finances and investments but also the sphere of exchange of scientific and technical ideas.
The United States and Brazil should also continue to expand their investment cooperation, increasing the capacities both in the public and private sectors. The growth of competitiveness contributes to economic welfare and prosperity of the parties. A large number of initiatives and forums intended to improve the existing mechanisms and produce more advanced recommendations on doing business in both countries, and meetings at the highest, high and regional levels are evidence of importance and interest of business structures in the strengthening of the American-Brazilian cooperation.
Thus, it is obvious that economic issues play a key role in the relations between the parties. The bilateral trade between the countries almost tripled in the last decade: within the period from 2002 to 2012 the circulation of goods between the partners increased by 161% and the services movement grew by 336%. Without a doubt, we can say that even private companies contribute to the development of relations between the United States and Brazil in order to create new investment and export opportunities for entrepreneurs and jobs for workers.
The parties claim to improve the cooperation, but at the same time, realize that they will face unavoidable competition for influence in the region and positions on the world markets. The Brazilian-American relations are historically viewed through the prism of financial controversies and inability to accept a constructive participation in the free trade negotiations. However, it is obvious that economic issues play a key role in this partnership. Common interests and similar problems of the national economies serve as a driving force in the development of mutually beneficial links; a number of unresolved trade disputes and misunderstandings just restrict the deepening of these relations.
The same thing applies to the bilateral cooperation in the science, technology and innovation fields. Some researchers and officials consider the upturn of developing countries as a threat, fearing that it will damage the science intensive economy sectors of the United States. But at the same time, the majority of politicians recognize that the development of this field is a mutually beneficial business that creates new possibilities for technological cooperation.
Today, the cooperation between the United States and Brazil in the field of science and technology is very intense and productive. It mainly focuses on multilateral issues in which both countries are world leaders, namely: sustainable development, climate change, food security and alternative energy. It is worth noting that cultural, educational, scientific and technical scopes of cooperation between them were put on a constructive path by Dilma Rousseff and Barack Obama. Therefore, the processes of globalization and contemporary global problems have brought the bilateral relations of the two states up to an absolutely new level.
The bilateral Brazilian-American relations in the field of science, technologies and innovations are very strong, confirming a significant number of initiatives and programs between the parties. But, nevertheless, the states mainly focus on the educational sector. The United States and Brazil have a long history of sharing experience in this area, one of the examples being the bi-national Fulbright Commission, which has helped thousands of scientists to travel between the two countries. The cooperation also continues to thrive through initiatives such as «100 thousand strong in America» and «Science without Borders», which allow to create opportunities for new scientific links. American educational centers help Brazil to consult students on studying in the USA and carry out activities that contribute to admission of South American entrants to US higher educational institutions. The United States also closely cooperate with Brazilian colleagues to expand opportunities for learning English and increase professional qualification of Brazil’s teachers. In our opinion, these exchanges strengthen institutional partnership, promote development of human resources trained for challenges of the XXI century and cause a long-term economic growth of both parties.
Thus, we can see that the relations between the United States and Brazil from 2011 to 2014 were quite unstable. On the one hand, they improved due to the accession to power of Dilma Rousseff, who is more prone to compromises compared to her predecessor. On the other hand, all the achievements of recent years were instantly wiped out by the information about the comprehensive surveillance, which was contained in the documents published by Edward Snowden. Despite the gradual re-establishment of bilateral links, it would be difficult to restore lost confidence and opportunities. However, the Brazilian-American relations continue to remain one of the key elements of the policy of shaping a new cooperation type in the Western Hemisphere, affecting the configuration of the power balance on the world stage.
It was ascertained that this problem has a really great relevance at the moment as we can trace the development of relations between the USA, as a recognized leader in the international relations system, and Brazil, as an actor of a regional level, claiming to gain membership in the structures of the world political and economic order under present conditions in the age of globalization.
In the present thesis for the master’s degree the development and establishment of the problem under research, namely the American vector of Brazil’s foreign policy during the presidency of Dilma Rousseff, was ascertained in full. A number of propositions of the thesis may be of interest to research institutes and centers engaged in Latin American range of problems as well as it may be used for preparation of training manuals and lecture courses on international relations.
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POLNISCHE DOKTRIN ÜBER „DEN ÖSTLICHEN VEKTOR“ DER MODERNEN AUßENPOLITIK DER EUROPÄISCHEN UNION

Schlüsselwörter: die Europäische Nachbarschaftspolitik, die Östliche Partnerschaft, der östliche Vektor, die Integration, die strategische Partnerschaft, Polen.

Die Aktualität des Forschungsthemas wird durch Bedeutung der Analyse vom polnischen Ansatz zum Verständnis der polnischen Beziehungen mit Ländern, die außerhalb der Europäischen Union bleiben. Ein weiterer wichtiger Aspekt der Aktualität ist die Notwendigkeit, politische Initiative zu forschern, die auf die Erweiterung der Beziehungen zwischen der EU und den Nachbarländern in Osteuropa ausgerichtet ist, was „die Östliche Partnerschaft“ ist.
Die polnische Republik steht nach dem Zusammenbruch des sozialistischen Lagers an der Spitze der politischen und wirtschaftlichen Transformation in Mittel- und Osteuropa und nimmt einen wichtigen Platz in dieser Region. Ein deutlicher Beweis dieses Sonderstatus war die Aufnahme von Polen in die erste Gruppe von Ländern im Ausbau der NATO und der EU in Osten und sein erfolgreicher Einstieg in die vollberechtigte Mitgliedschaft in diesen Strukturen.
Diese Funktion wird dadurch verstärkt, dass Polen eine führende Rolle in der östlichen Politik der EU spielt und sich dadurch von den anderen Ländern Mittel- und Osteuropas unterscheidet. Polen ist ein europäisches Land an der Grenze der Europäischen Union und der NATO, was eine besondere Art seiner Beziehungen mit den Ländern der ehemaligen Sowjetunion bedingt. Die Erfahrung der polnischen Republik kann als Beispiel für die Ukraine bei der Bildung der eigenen Regionalpolitik dienen und für die Realisierung der nationalen Interessen und der strategischen Ziele der Außenpolitik verwendet werden.
Das Objekt der Forschung ist die polnische Außenpolitik in Hinsicht auf Osteuropa und südlichen Kaukasus.
Der Gegenstand der Forschung ist die Doktrin über „den östlichen Vektor“ der modernen Außenpolitik der EU.
Das Ziel dieser Arbeit ist die Bedeutung des östlichen Vektors der EU-Außenpolitik auf Grund der Zusammenfassung und Auswertung von historischen Erfahrungen und neuen Tendenzen im Bereich der regionalen Integration in Europa und auf Grund der Studie von vaterländischen und ausländischen Forschungen und offiziellen Dokumente zu bestimmen. 
Zur Erreichung des gestellten Ziels sind folgende Aufgaben zu lösen:
1) die Diskussionen und die wichtigsten Initiativen für die Beziehungen der Europäischen Union mit ihren östlichen Nachbarländern von ihrer Entstehung und bis 2008 auszuwerten;
2) „den östlichen Vektor“ in der Außenpolitik der Europäischen Union, die Entwicklungsperspektiven der polnisch-schwedischen Initiative von «Östlicher Partnerschaft» zu analysieren;
3) den Prozess der Entstehung der modernen Konzeption der polnischen Ostpolitik zu forschern; 
4) die Wirkung von Polen auf die Beziehung mit seinen östlichen Nachbarländern (die Ukraine, Belorussland, Moldowa), auf die Entwicklung der Europäischen Nachbarschaftspolitik und den östlichen Vektor zu bestimmen. 
Die chronologischen Rahmen der Forschung umfassen den Zeitraum von 1989 bis November 2013. Die Untergrenze wird durch Wiederherstellung der Souveränität des polnischen Staates im Jahr 1989 bedingt und die obere zeitliche Grenze bestimmt der Samit der Östlichen Partnerschaft in Vilnius am 28-29 November 2013. 
Die geographischen Genzen der Forschung erstrecken sich auf das Territorium der EU-Mitgliedstaaten und auf die Regionen, die „die Europäische Nachbarschaftspolitik“ und die Initiative „Östliche Partnerschaft“ umfassen: Osteuropa, Nordafrika, Naher Osten, Südkaukasus (Georgien, Armenien und Aserbaidshan), Russische Föderation, die Türkei. 
Die wissenschaftliche Neuheit der Forschung bestimmt derzeitiger Grad ihrer Gegenwart. Aufgrund der Analyse einer Reihe von polnischen, ukrainischen und russischen Quellen, werden die Merkmale und Perspektiven der Aktivitätenentwicklung von Polen in Mittel- und Osteuropa betrachtet.
Die Forschung ermöglicht ein umfassendes Verständnis der Bildung der EU-Außenpolitik gegenüber Osteuropa. Es wurde die EU-Außenpolitik durch Prisma „des östlichen Vektors“, „der Europäischen Nachbarschaftspolitik“ und „der Östlichen Partnerschaft“ erforscht.
Die praktische Bedeutung besteht darin, dass der Inhalt, die wichtigen Grundlagen und die Schlußfolgerungen dieser Forschung für weitere Forschungen des östlichen Vektors der modernen Außenpolitik der Europäischen Union verwendet werden können.
Das erste Kapitel „Stand des wissenschaftlichen Forschungsproblems, die Quellenbasis und Forschungsmethodik“ ist dem Stand der wissenschaftlichen Forschungsthemen, der Quellen und der Literatur über das Problem der Forschung, der Bestimmung von methodologischen Grundlagen gewidmet.
Im zweiten Teil – „Die Rolle von Polen bei der Bildung des östlichen Vektors in der EU-Außenpolitik“ werden die Konzeption der modernen polnischen Ostpolitik, die Umsetzung und Entwicklung der Europäischen Nachbarschaftspolitik, die Bestimmung des östlichen Vektors in der Außenpolitik der Europäischen Union analysiert.
Im dritten Kapitel „Praktische Umsetzung der polnischen Außenpolitik in der EU“ stellen wir uns die Zusammenarbeit der polnischen Republik mit der Ukraine, Belorussland, Moldowa fest. 
In den Schlußfolgerungen werden die wichtigsten Grundlagen und Resultate der Forschungsarbeit zusammengefasst. 
Es wurde festgestellt, dass Polen seit 1989 als europäischer Rechtsanwalt für die östlichen Nachbarländer verhandelt. Diese Position folgte der Tatsache, dass nicht nur die politische Elite, sondern auch die polnische Gesellschaft in der Demokratisierung eine bessere Umsetzung von nationalen Interessen und den Nutzen für Europa gesehen haben. Das Ziel von Polen war die Verbesserung der Konzeption der Europäischen Nachbarschaftspolitik. Politische Zusammenarbeit und wirtschaftliche Integration in die Östliche Partnerschaft erleichtern die Anpassung zu EU-Standards und schaffen einen Rahmen für weitere wirkungsvolle Entwicklungszusammenarbeit, positive wirtschaftliche und soziale Zukunftsperspektive der Länder in Mittel- und Osteuropa.


[bookmark: _Toc417834550]Реферат французькою мовою

LES ETATS-UNIS ET LE ROYAUME-UNI DES ACTIVITES DE MAINTIEN DE LA PAIX (L’EXTREMITE DU XX – DEBUT DU XXI SIECLE)

Mots-clés: maintien de la paix, les relations américano-britannique, le «relations spéciales», les opérations de maintien de la paix, l'alliance, les relations bilatérales, le partenariat.

L'actualité de ce travail. Les changements dans la politique mondiale ont acquis dans un monde post-bipolaire au début du XXI siécle aprés la nouvelle dimension de la montée du terrorisme international par des groupes extrémistes. Dans les conditions modernes de l'interdépendance des problémes de maintien de la paix internationale ont un rôle particulier. Conflits allumés а l'un des principaux facteurs de l'instabilité sur la Terre. Les conflits modernes sont dangereux non seulement pour les parties au conflit, mais aussi pour la communauté mondiale tout entiére.
Aprés la fin de la «guerre froide» et la formation du systéme moderne des relations internationales, les États-Unis et le Royaume-Uni sont responsables de l'état actuel de la sécurité internationale. Explorer la relation des principaux pays du monde est une tache scientifique important, en particulier vers les États-Unis et le Royaume-Uni - les pays qui jouent un rôle important dans les relations internationales et les dirigeants des démocraties occidentales modernes, garants de l'ordre mondial. Les États-Unis d'Amérique et la Grande-Bretagne ont d'être les partenaires étrangers durant une grande partie du XX siécle. Ils maintiennent encore des actions diplomatiques et militaires de l'autre et mener des opérations de maintien de la paix conjointes.
La recherche des activités de maintien de la paix anglo-américaine (la fin du XX siécle – début du XXI siécle) contribue а une meilleure compréhension et l'analyse des «relations spéciales» générées entre les pays. En raison du fait que, а la fin de la «guerre froide», ils confrontés а la tache de former le systéme de sécurité internationale qui permettrait d'assurer la stabilité de l'ordre mondial et de relever efficacement les nouveaux défis et menaces. C'est la raison pour laquelle nous devons prêter attention а la société des Etats-Unis et la Grande-Bretagne, qui s'efforcent de créer un plan de sécurité de développement politique, économique et culturel.
Il convient de noter que de nos jours une place particuliére dans la politique étrangére et de ses priorités de l'Ukraine détient les principaux pays du monde tels que les Etats-Unis et Royaume-Uni. La recherche de maintien de la paix américano-britannique (la fin du XX siécle – début du XXI siécle) est indispensable pour adapter la politique étrangére de l'Ukraine aux réalités de la vie internationale. Compte tenu de la séparation de la péninsule de Crimée en Ukraine se trouvait а intérêts prenantes des États-Unis et le Royaume-Uni. Les deux pays sont en faveur d'un soutien а l'intégrité territoriale de l'Ukraine et du lobbying de ses intérêts sur la scéne mondiale. Les représentants des Tatars de Crimée Medjlis représentent le déploiement des soldats de la paix de l'ONU ou de l'OTAN en Crimée. Par conséquent, l' étude de maintien de la paix américano-britannique (la fin du XX siécle – début du XXI siécle) est trés pertinent pour l'Ukraine qui cherche а préserver son intégrité territoriale et l'inviolabilité des frontiéres.
L'objet de cette recherche est les relations bilatérales entre les États-Unis et le Royaume-Uni.
Le sujet de la recherche est de maintien de la paix des activités communes des États-Unis et le Royaume-Uni (la fin du XX siécle - début du XXI siécle).
Le but de cette recherche est d'analyser le maintien de la paix américano-britannique а la fin du XX siécle – début du XX siécle et de prévoir les perspectives de coopération entre les Etats dans le futur.
Pour atteindre l'objectif, nous avons identifié les objectifs de recherche suivants:
1) d'analyser la formation des «relations spéciales» entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne ;
2) d'examiner le modéle anglo-saxon de la gestion internationale des conflits et d'apporter au statut de l'OTAN de maintien de la paix
3) de suivre les États-Unis et Royaume-Uni participation maintien de la paix des Nations Unies
4) pour décrire la coopération du Royaume-Uni et des États-Unis dans les opérations de maintien de la paix au Kosovo
5) pour révéler la coopération de maintien de la paix en Afghanistan
6) de mettre en évidence les caractéristiques des opérations de maintien de la paix des alliés en Irak
7) d'enquêter sur l'intervention de l'OTAN en Libye
8) pour décrire les perspectives de la coopération de maintien de la paix américano-britannique dans l'avenir
Portée chronologique de l'étude couvre la période allant de la fin du XXéme siécle au début du XXI siécle. Le bord inférieur (la fin du XXe siécle) – est choisi en raison de la fin de la «guerre froide» et l'effondrement du systéme bipolaire des relations internationales qui ont conduit а un changement radical dans la nature des opérations de maintien de la paix; que le temps a commencé а être mis en place un vaste et complexe des missions de maintien de la paix. Les rôles et les possibilités de l'ONU et de l'OTAN ont changé ainsi que la politique britannique et des États-Unis а cet égard. Le bord supérieur – début du XXI siécle – est une période où les activités de maintien de la paix conjointes des États-Unis et la Grande-Bretagne a pris une nouvelle dimension et la tendance émergente associée а essayer d'utiliser les États-Unis et l'institut britannique de maintien de la paix dans leur intérêts politiques, économiques et stratégiques. Il peut être tracé et de résumer les principales tendances de la coopération américano-britannique dans les opérations de maintien de la paix. Aussi, nous devons faire des prévisions pour l'avenir sur ce probléme.
Limites géographiques de la recherche: aujourd'hui États-Unis et Royaume-Uni territoire.
La nouveauté scientifique de ce travail réside dans le fait qu'il y ont été étudiés en détail les efforts de maintien de la paix américano-britannique, dont certains aspects ne sont que partiellement abordées dans les travaux des scientifiques locaux et étrangers. Pour la premiére fois a été procédé а un examen des opérations de maintien de la paix en termes de mécanisme d'interaction entre les États-Unis et le Royaume-Uni dans le réglement des conflits production; a été attribuée une partie des États-Unis et la Grande-Bretagne dans les opérations de maintien de la paix au cours de la fin du XXe siécle – début du XXI siécle. Pour la premiére fois ont été décrits les perspectives de maintien de la paix américano-britannique.
Importance théorique et pratique des résultats sont dus а l'importance des enjeux de la diplomatie ukrainienne qui a également participé а des opérations de maintien de la paix en tant que membre de l'Organisation des Nations Unies. Le travail contribue а combler les lacunes dans la compréhension du rôle des États-Unis et au Royaume-Uni dans l'élaboration d'un nouvel ordre mondial. Le travail de qualification de spécialiste est une contribution а la science politique ukrainienne et aussi а la science des relations internationales. L'étude de la nature et du développement des activités de maintien de la paix conjointes des États-Unis et au Royaume-Uni révéle une page importante dans l'histoire des relations et des appels pour une compléte l'étude de ce phénoméne international en comparaison avec d'autres grandes coalitions d'États.
Conclusions contient les résultats suivants de la recherche:
L'essence du phénoméne de la «relation spéciale» peut être défini comme une relation mutuellement bénéfique entre les états, qui se retrouve dans tous les domaines importants de leurs systémes sociaux et il est également manifeste dans la forme de la coordination des actions sur le marché international aréne en raison de leurs intérêts communs. Le phénoméne des relations bilatérales entre les États-Unis et le Royaume-Uni est dans le fait qu'ils n'ont pas été déclarés dans les documents, droits ou obligations.
The Special Relationship est l'expression utilisée pour décrire les relations politiques, diplomatiques, culturels, économiques, militaires et historiques exceptionnellement étroits entre le Royaume-Uni et les États-Unis, aprés qu'il a été utilisé dans le discours 1946 par l'homme d'Etat britannique Winston Churchill.
Examen détaillé du modéle anglo-saxon de la gestion des conflits internationaux a démontré que les opérations de maintien de la paix tenue par les Etats-Unis et le Royaume-Uni sont de plus en la forme d'une mission globale de civilisation. Le but de cette mission apporte les autres pays et les peuples de valeurs universelles, l'idéologie, les normes politiques et les normes de la civilisation anglo-saxonne. Ces valeurs orientées vers l'exportation, sont produits de l'idéologie libérale occidentale bien connus comme «institutions démocratiques», «valeurs démocratiques», «droits de l'homme», etc OTAN est un instrument pour mettre en ouvre ces idées du modéle.
L'OTAN a perdu le but de son existence aprés la fin de la «guerre froide» et l'effondrement du systéme bipolaire. А la fin du XXe siécle, l'OTAN sous la pression des États-Unis, soutenue par la Grande-Bretagne, a effectué un travail formidable de reformater les concepts et les doctrines de l'unité fondamentales pour les activités de maintien de la paix pour la défense de ses membres contre une éventuelle agression du camp socialiste et pour participer а la confrontation mondiale. L'OTAN a reçu le droit d'intervenir dans les conflits armés locaux comme un artisan de la paix. L'OTAN a commencé а prendre la forme d'une nouvelle institution internationale, appelé par les Nations Unies pour régler les relations politiques dans les zones de conflit international, et en offrant ses propres formats et les procédures pour leur gestion et leur résolution. Mission de maintien de la paix de l'OTAN montrent clairement la mission américaine а l'échelle planétaire, de procéder а d'autres pays et peuples universels, de l'avis des États-Unis, les valeurs, l'idéologie, les normes et les normes de la civilisation anglo-saxonne politiques. Grande-Bretagne, а son tour, comme un allié des États-Unis, soutiennent pleinement leurs activités au sein de l'OTAN depuis son entrée dans l' OTAN. Londres est l'un des plus grands contributeurs financiers au budget civil et le militaire de l'organisation.
Les États-Unis est l'un des principaux marchés d'exportation de la Grande-Bretagne. Et la Grande-Bretagne est le leader dans l'investissement direct dans l'économie des États-Unis (150 milliards de dollars). 40 % de tous les placements effectués par les États- Unis dans l'économie de l'Union européenne sont reçues par le Royaume-Uni.
Prenant en considération le fait que la coopération américano-britannique se développe dans tous les domaines, comme économique, militaire, nucléaire, et d'autres domaines importants, nous pouvons parler davantage coopération mutuellement bénéfique dans les opérations de maintien de la paix.
En conclusion, nous notons que «relation spéciale» dans la premiére décennie du XXI e siécle, non seulement la coopération conservé dans les activités de maintien de la paix qui ont eu lieu au XXe siécle, mais aussi considérablement élargi il. La coopération américano-britannique en maintien de la paix au cours de la fin du XXe siécle – début du XXI e siécle, a montré comment «relation spéciale» de continuer а fonctionner efficacement, même maintenant, en fonction de la situation politique a changé, et de devenir un fait incontestable de la modernité systéme international. Cette coopération est devenue une forme unique qui peut être considéré comme un exemple illustratif de la coopération entre les deux Etats démocratiques, fondés sur l'intégration économique, politique et culturel а proximité et qui n'a pas d'analogues. La force de la «relation spéciale» est manifeste non seulement par la coopération dans les opérations de maintien de la paix, mais aussi dans tous les autres domaines, ce qui indique que ces relations continueront d'exister comme une force énorme dans le XXIe siécle.
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EL VECTOR AMERICANO DE LA POLÍTICA EXTERIOR DE BRASIL DURANTE LA PRESIDENCIA DE DILMA ROUSSEFF

Palabras claves: las relaciones entre Brasil y los Estados Unidos, el crecimiento económico, el líder regional, la política exterior de Dilma Rousseff, la cooperación mutuamente ventajosa, la competencia.

Vivimos en la época de transformaciónes radical, es cuando en el lugar de los líderes tradicionales llegan unos nuevos, más modernos y competitivos. Hace poco tiempo los países en vías de desarrollo eran menores y incluso atrasados, pero ahora poco a poco ocupan un lugar importante en la división internacional del trabajo. Los forasteros anteriores ganan impulso y demuestran que aún no han demostrado sus capacidades al máximo. Estamos siendo testigos de la formación de un sistema multipolar, que se acompaña del ascenso de actores, que anteriormente han pertenecido al círculo de los centros mundiales de influencia. Estos incluyen Brasil, que califica para un nuevo papel en los procesos políticos y económicos mundiales. Este hecho demuestra la dinámica financiera y la hiperactividad internacional del gigante sudamericano, así como su creciente dominio no sólo en América Latina sino también en todo el mundo.
La importancia y lo actual de este tema es que podemos observar la evolución de las relaciones entre los Estados Unidos, como un líder reconocido en las relaciones internacionales, y Brasil, como un sujeto regional que hace unas reclamaciónes sobre la entrada en unas estructuras del orden político y económico del mundo, en las condiciones actuales en la época de la globalización.
Hoy la república brasileña ocupa un lugar especial en la escena internacional. Por sus recursos naturales y humanos, nivel y ritmo del desarrollo de la economía, la ciencia y la tecnología, participación integral en los asuntos regionales y globales, ella aparece como uno de los países principales del nuevo orden mundial que se continúa formando en el siglo XXI.
Pero esta situación apareció hace poco tiempo, se debído al resultado de la profunda transformación y los cambios internos que se fueron producidos en las últimas dos décadas. Justo los cambios complejos políticos y estructurales que aseguraron la elevación y la modernización del país, resultó la garantía para su participación activa en la creación de la arquitectura moderna de las relaciones económicas y financieras internacionales. Brasil que hasta hace poco se llamado «el gigante dormido», se despertó así como geopolítico tal geoeconómico, hizo la competencia justa de los países generalmente avanzados como los Estados Unidos.
Asimismo, el tema elegido, es interesante para nuestro país, para Ucrania, porque Brasil puede ser no solamente nuestro aliado político, sino también llegar a ser el copartícipe beneficioso de comercio. Su experiencia en el proceso democrático, la consolidación de su potencial económico y el mejoramiento de la vida de la población es inapreciable para el gobierno ucraniano que desafortunadamente desde hace tiempo no ha podido recuperarse de los efectos de la crisis del sistémica integral. Además estudiando el estado actual de Brasil, podemos poner en claro cuáles son los sectores más idóneos para la cooperación, también pretender su desarrollo en futuro.
Por eso, el problema analisado es muy importante, considerando el camino difícil que la República Federativa de Brasil debió superar para obtener este estatus que tiene hoy.
El objeto de estudio de esta tesis del máster es las relaciones entre los Estados Unidos que es el sujeto de la política que tiene el status de actor global, y Brasil, que es el sujeto de política cual pretende llegar a la misma posición. 
El sujeto de este estudio es el vector americano de la política exterior de Brasil durante la presidencia de Dilma Rousseff.
El objetivo de este estudio es el análisis profundo de los orígenes, estructura y marcos de las relaciones bilaterales entre Brasil y los Estados Unidos de América.
Para lograr el objetivo anterior, nos hemos fijado en las tareas siguientes específicas de investigación:
– observar la evolucion del proceso de establecimiento y desarrollo de los ámbitos entre Brasil y los EE.UU durante los siglos ХІХ – ХХІ;
– mostrar la influencia de la singularidad de la República Federativa del Brasil y sus posiciones de la política exterior en el mundo;
– subrayar y analizar los ámbitos principales de cooperación entre Brasil y los Estados Unidos durante la presidencia de Dilma Rousseff;
– revelar las expectativas de cada parte desde la cooperación bilateral;
– determinar el papel y el lugar del vector americano en la política exterior de Dilma Rousseff; 
– pronosticar las perspectivas posibles de interacción en el futuro entre los EE.UU y Brasil.
Los alcances cronológicos de este estudio cubren los años de 2011 hasta 2014, es decir el período de la presidencia de Dilma Rousseff. Esta elección es condicionada a la necesidad de estudiar el estado actual de las relaciones entre los países que esta relacionada con las reclamaciones del Brasil al entrar en el círculo de los países avanzados.
Al mismo tiempo, necesitamos estudiar algunas cuestiones: analizar los orígenes del nacimiento y formación del problema, y pronosticar las consecuencias y perspectivas de esas asociaciones, que obligó al autor a veces ir más allá de estos alcances cronológicos.
Los marcos geográficos de este trabajo incluyen el territorio actual de la República Federativa del Brasil y los Estados Unidos, porque toda la atención está dirigida hacia sus relaciones bilaterales.
Así, la novedad científica de este trabajo consiste en el análisis completo, no solamente del objeto de la investigación, sino también de los factores de su configuración. Sabemos que todas las áreas son interconectadas entre si mismas, y los cambios aún sean pocos en uno de esos dominios sin dudas causarán cambios en otras esferas. Por eso, la investigación sistémica de esta cuestión es muy importante para nosotros. Sobre todo, mostró la evolución de las relaciones entre Brasil y los EE.UU, que están cambiando de la superioridad fija hasta la competencia equitativa, y determinó la especificidad de la cooperación entre el estado, que tiene el estatus de líder mundial, y el estado que desea llegar a serlo.
Por lo tanto, estos países tienen una historia larga y complicada de las relaciones bilaterales. Durante los siglos XIX-XX, Brasil estaba subordinada por los EE.UU, que han dominado no solamente su política interior, económica y comercial, pero también controlaban su política exterior. Después de la descomposición de la Unión Soviética, la dominación de los Estados Unidos poco a poco se ha visto mostrarse, pero, al mismo tiempo, algunos jugadores periféricos, como la república brasileña, obtuvieron la oportunidad de ocupar un lugar muy importante en el escenario internacional. Anterior orientación obligada a los EE.UU empezó gradualmente a cambiarse con el rechazo categórico de la presión diplomatica de Washington y el deseo de aumentar su propio potencial geoestratégico. Por lo cual, Brasil ha decidido realizar una política más independiente: continuando permanecer como un líder regional indiscutible, el país decidió diversificar al máximo sus relaciones internacionales.
En la segunda mitad de 2000 ha aparecido la necesidad de revisar la estrategia de las relaciones entre los Estados Unidos y los paises de America Latina, que comenzó a dejar su esfera de influencia. Las relaciones entre Brasil y los EE.UU son unas de los elementos más importantes del proceso de composición de un nuevo tipo de cooperación sobre el hemisferio que afectan en la configuración de la balanza de poder y autoridad en la escena internacional.
La república brasileña tiene un sistema político estable y el fondo suficiente de recursos económicos, por eso Brasil es una de los sujetos centrales de América Latina. Además, se incluye cada vez más a los asuntos exteriores y trata de elevar su autoridad en el nivel global. Entonces, su transformación a uno de los estados modernos y desarrollados del hemisferio tiene su influencia muy importante a la transformación de su cooperación con los Estados Unidos que durante algunas décadas intentaban conseguir unas relaciones con Brasil, permitiéndolas aumentar su influencia, su control y su poderío en el continente americano, en vez de tener al gigante sudamericano como un competidor.
Así, las relaciones entre Brasil y los EE.UU tenían demasiada evolución desde la política de subordinación completa hasta la colaboración equitativa, que se hace visible durante la presidencia de Luiz Inácio Lula da Silva. Brasil se convirtió no sólo en una unidad geopolítica independiente, sino también en el líder regional, que pretende ocupar un lugar muy importante en la escena internacional. Hay que señalar, que la prosperidad económica ha ayudado al país para librarse finalmente de la tutela de los Estados Unidos y realizar una política independiente que protege sus intereses nacionales.
Con la llegada al poder de Dilma Rousseff, los cambios mayores fueron las relaciones entre Brasil y los EE.UU: poco a poco las contradicciones del pasado han mejorado, algunos avances han producido en la solución de una serie de cuestiones sensibles y así podemos decir, que ha habido una convergencia con el vecino norteño. En realidad, la cooperación entre los dos países se hace mas constructiva y substanciosa. En los enfoques para resolver los problemas bilaterales comenzaron a dominar el pragmatismo, el deseo de identificar y tomar en cuenta los intereses específicos de las dos partes. El nivel de la interdependencia de los socios no puede ser comparado por las escalas y la cantidad de las prioridades con otros países latinoamericanos, excepto México. Podrán coordinar las posiciones y aún las acciones conjuntas en algunas cuestiones de política, no olvidando la actividad de comercio exterior.
Así pues, vemos que las relaciones entre los Estados Unidos y Brasil en 2011-2014 fueron demasiado inestables. Por un lado, se han mejorado con la llegada al poder de Dilma Rousseff, que podemos calificarla como una persona más dispuestas a comprometer, en comparación con su antecesor. Por otro lado, todos los logros de los últimos años fueron destruidos inmediatamente por la información del seguimiento total, que estaba en los documentos publicados por Edward Snowden. A pesar de la restauración gradual de las relaciones bilaterales, las oportunidades perdidas y la confianza no volverán tán facil. Sin embargo, las relaciones entre Brasil y los EE.UU siguen siendo uno de los elementos claves de la política de la formulación de un nuevo tipo de cooperación en el Hemisferio Occidental, que afecta a la configuración de la balanza de poder en el escenario mundial.
Al concluir, el tesis del máster exhaustivamente mostró el desarrollo y el proceso de formación de este problema, es decir el vector americano de la política exterior de Brasil durante la presidencia de Dilma Rousseff.
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